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P INTRODUÇÃO

TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS 

Para um emprego correcto da podadora e para evitar os acidentes, não iniciar o trabalho sem ler 
com atenção este manual. O indice ajudará a encontrar a página do manual onde se encontram 
as descrições de funcionamento dos diversos componentes e as instruções para o necessário 
controle e para a manutenção da podadora. 

N.B. As descrições e as ilustrações contidas neste manual não se conconsideram 
rigorosamente obrigatórias. A empresa reservase ao direito de eventuais modifi cações 
sem ter de pôr em dia o presente manual.

GR ∂π™∞°ø°∏

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΟΔΗΓΙΩΝ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ 

°È∙ ÌÈ∙ Û̂ÛÙ‹ ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘  ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi  Î∙È ÁÈ∙ ÙËÓ ∙ÔÊ˘Á‹ ∙Ù˘ˉËÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ 
Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡Ô˘ÌÂ Ó∙ ÌËÓ ∙Úˉ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ∙Û›∙ ÚÈÓ ‰È∙‚¿ÛÂÙÂ ÌÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÔˉ‹ ÙÔ 
∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ. ™ÙÔ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ, ı∙ ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ̃ ÂÍËÁ‹ÛÂÈ̃ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃ Ù̂Ó ‰È∙ÊfiÚ̂Ó 
ÂÍ∙ÚÙËÌ¿Ù̂Ó Î∙È ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ ÁÈ∙ ÙÔ˘̃ ∙Ó∙ÁÎ∙›Ô˘̃ ÂÏ¤ÁˉÔ˘̃ Î∙È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. 
™∏ª. √È ÂÚÈÁÚ∙Ê¤̃ Î∙È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ̃ Ô˘ ÂÚÈ¤ˉÔÓÙ∙È ÛÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ ‰ÂÓ 
ıÂ̂ÚÔ‡ÓÙ∙È ∙∙Ú∙›ÙËÙ∙ ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎ¤̃. ∏ ∂Ù∙ÈÚ›∙ ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÙ∙È Ó∙ ÂÈÊ¤ÚÂÈ ÌÂÙ∙ÙÚÔ¤̃ 
ˉ̂Ú›̃ ∙∙Ú∙›ÙËÙ∙ Ó∙ ÂÓËÌÂÚÒÓÂÈ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ.

TR GİRİŞ

ORİJİNAL TALİMATLARIN ÇEVİRİSİ 

Budama makinesi do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için nas›l çal›flt›¤›n› ve bak›m›n›n 
nas›l yap›ld›¤›n› ö¤reten kullan›m k›lavuzunun tamam›n› dikkatle okumadan cihaz›n›z› 
çal›flt›rmay›n.
NOT: Bu kılavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunması gerektiği her bir 
ülkenin kanunlarına göre değişebileceğinden, imalatçı fi rma tarafından kullanıcıya 
bildirilmeden değiştirilebilir.

CZ ÚVOD

PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU K POUŽITÍ 

Před prvním pouÏitím tohoto nástavce si pozornû pfieãtûte tento návod, abyste mohli 
prořezávač správnû pouÏívat a zabránili tak moÏn˘m úrazÛm. V tomto návodu najdete 
vysvûtlení chodu rÛzn˘ch částí prořezávače a pokyny k nutn˘m kontrolám a údrÏbû.
Pozn.: Ilustrace a popisy, uvedené v tomto návodu, nejsou pfiísnû závazné. 
V˘robce si vyhrazuje právo na provádûní pfiípadn˘ch zmûn bez povinnosti 
aktualizace tohoto návodu.

RUS UK BBEДEHИE

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 

Для правильного использования cyчкорез, во ибежание несчастных случаев, нельзя 
начинать работу без тщательного изучения настоящей инструкции. Вы найдете здесь 
пояснения относительно некоторых частей  cyчкорез, а также инструкции по необходимым 
проверкам и обслуживанию.

ВНИМАНИЕ: Иллюстрации и спецификации в данной инструкции могут быть без 
уведомления изменены производителем в соответствии с требованиями страны, 
где производится продажа настоящего изделия.

PL WPROWADZENIE

TŁUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNYCH  

Przed przystàpieniem do pracy, nale˝y zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji 
obs∏ugi, a w szczególnoÊci z zasadami bezpieczeƒstwa. Instrukcja zawiera wyjaÊnienia 
dotyczàce dzia∏ania ró˝nych cz´Êci sk∏adowych urzàdzenia oraz instrukcje dotyczàce 
przeprowadzania niezb´dnych czynnoÊci kontrolnych oraz konserwacji.
UWAGA! Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie zawsze dok∏adnie 
odzwierciedlajà stan faktyczny. Producent zastrzega sobie prawo wnoszenia zmian 
i nie zobowi´zuje si´ do ka∏dorazowej aktualizacji instrukcji.

P ATENÇÃO! CZ POZOR!

Para poder ser utilizada, a aplicação “Podadora 
MULTIMATE” descrita neste manual deve ser acoplada 
única e exclusivamente à unidade motriz “Power Unit 
MULTIMATE”; cumpra rigorosamente os procedimentos 
de montagem indicados no capítulo MONTAGEM na 
pág. 56. Em todo o caso, antes de utilizar a podadora 
completa, leia atentamente este manual e o manual da 
unidade motriz.

Nástavec “prořezávač MULTIMATE “ popsaný v tomto 
návodu, se smí připojit pouze k motorové jednotce 
“Power Unit MULTIMATE”; pečlivě dodržujte postupy 
montáže popsané v kapitole MONTÁŽ na str. 57. Před 
použitím úplně sestaveného prořezávače si vždy pozorně 
přečtěte tento návod a návod k motorové jednotce.

GR ΠΡΟΣΟΧΗ! RUS UK ВНИМАНИЕ!

Για να είναι δυνατή η χρήση του, το «κλαδευτήρι 
MULTIMATE» που περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο 
πρέπει να συνδεθεί αποκλειστικά στην κινητήρια μονάδα 
«Power Unit MULTIMATE». Ακολουθήστε προσεκτικά 
τις διαδικασίες συναρμολόγησης που υπάρχουν στο 
κεφάλαιο «ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ», σελίδα 56. Σε κάθε 
περίπτωση, πριν χρησιμοποιήσετε το κλαδευτήρι μετά 
τη συναρμολόγησή του, διαβάστε προσεκτικά το παρόν 
εγχειρίδιο και το εγχειρίδιο της κινητήριας μονάδας.

Для использования насадки “Сучкорез MULTIMATE”, 
описанной в настоящем руководстве, она должна 
быть подсоединена исключительно к силовому 
агрегат у MULTIMATE ;  тщате льно с ледуйте 
процедурам монтажа, изложенным в разделе 
“МОНТАЖ” на стр. 57. В любом случае, перед 
использованием смонтированного сучкореза, 
внимательно прочтите данное руководство и 
руководство на силовой агрегат.

TR UYARI! PL UWAGA!

Kullanılabilmeleri  için,  bu k ılavuzda açık lanan 
“ M U LT I M AT E  U z a t m a l ı  B u d a m a  M a k i n e s i ” 
uygulamasının, “Power Unit MULTIMATE” motor 
birimine tek olarak bağlanması gereklidir. MONTAJ 
bölümünde belirtilen montaj prosedürlerini tam olarak 
uygulayınız, bkz. syf. 56. Her halükarda, komple budama 
makinesini kullanmadan önce, bu kılavuzu ve motor 
birimi kılavuzunu dikkatlice okuyunuz.

W celu  uż yc ia  “Ok r zesy wark i  MULTIMATE” 
opisanej w niniejszej instrukcji obsługi trzeba ją 
podłączyć wyłącznie do modułu napędu “Power 
Unit MULTIMATE”; Należy przy tym skrupulatnie 
przestrzegać procedur montażu opisanych w rozdziale 
MONTAŻ na str. 57. W każdym przypadku przed użyciem 
zmontowanej okrzesywarki należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję obsługi oraz instrukcję dołączoną do 
modułu napędu.

ATENÇÃO!!! ΠΡΟΣΟΧΗ!!! DİKKAT!!!

RISCO DE PREJUÍZO AUDITIVO

NAS NORMAIS CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO, 
ESTA MÁQUINA PODE COMPORTAR 

PARA O OPERADOR ENCARREGADO UM
NÍVEL DE EXPOSIÇÃO PESSOAL DÍARIA 

AO RUIDO IGUAL OU SUPERIOR A

85 dB(A)

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ

ΣΕ ΚΑΝΟΝΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΑΥΤΟ ΤΟ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ, ΓΙΑ 
ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ, ΕΝΑ ΠΟΣΟΣΤΟ ΗΜΕΡΗΣΙΑΣ 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΤΟΝ ΘΟΡΥΒΟ ΙΣΗ Η 
ΑΝΩΤΕΡΗ ΤΗΣ.

85 dB(A)

İŞİTME KAYBI RİSKİ

NORMAL ŞARTLARDA BU MOTORUN KULLANIMI  
SIRASINDA KULLANICI, GÜNLÜK 

85 dB(A)
VE ÜSTÜNDE BİR GÜRÜLTÜYE MARUZ KALABİLİR

POZOR!!! ВНИМAНИЕ!!! UWAGA!!!

NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ SLUCHU

PŘI NORMÁLNÍM POUŽÍVÁNÍ SE‘
OBSLUHA TOHOTO PŘÍSTROJE VYSTAVUJE

DENNÍ HLADINĚ HLUKU ROVNAJÍCÍ
SE NEBO VĚTŠÍ NEŽ

85 dB(A)

OПACНOCТЬ ПOРAЖЕНИЯ 
OРГAНOВ CЛУХA

ПРИ НOРМAЛЬНЫХ УCЛOВИЯХ ЭКCПЛУAТAЦИИ 
OПЕРAТOР ДAННOЙ МAШИНЫ МOЖЕТ 

ЕЖЕДНЕВНO ПOДВЕРГAТЬCЯ ВOЗДЕЙCТВИЮ 
УРOВНЯ ШУМA, РAВНOГO ИЛИ БOЛЬШЕГO

85 Дб(A)

ZAGROŻENIE USZKODZENIA SŁUCHU

W ZWYKŁYCH WARUNKACH UŻYTKOWANIA 
URZĄDZENIE TO POWODUJE

NARAŻENIE OPERATORA NA DZIENNY POZIOM
HAŁASU RÓWNY LUB WYŻSZY NIŻ

85 dB(A)
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Português

NORMAS DE SEGURANÇA

 ATENÇÃO: Se utilizarem correctamente a 
podadora, terâo um instrumento de trabalho 
rápido e efi caz; se utilizarem de modo incorreto 
ou sem as devidas precauções pode-se transformar 
num instrumento perigoso.  Para que o vosso 
trabalho seja sempre agradável e seguro, queiram 
respeitar escrupulosamente as normas de 
segurança indicadas a seguir. 

 ATENÇÃO: - A legislação nacional pode limitar o 
uso da podadora.

Não utilize a podadora quando estiver fi sicamente 1 - 
fatigado. Ou quando tirer bedido álcool, ou tor na do 
drogas ou medicamentos (Fig. 1).
Use vestuário adequado e artigos de segurança, 2 - 
tal como botas antiderrapantes, calças resistentes, 
luvas, óculos de protecção, auriculares e capacete de 
segurança (vide pág. 50-51).
Não permita que as crianças utilizem a podadora.3 - 
Não permita que outras pessoas permaneçam num 4 - 
raio de acção de 15 metros quando está a utilizar a 
podadora (Fig. 2).
Antes de pôr o motor a trabalhar verifi que se a  5 - 
alavanca de acelerador funciona livremente.
Antes de ligar o motor, certifi que-se de que a corrente 6 - 
roda livremente e não está em contacto com corpos 
estranhos.
É obrigatório utilizar o sistema de suporte fornecido.7 - 
Com o motor em ralenti, a corrente não deve rodar. 8 - 
Não corte demasiado rente ao chão a fi m de evitar 9 - 
pedras ou outros objectos.
Durante a preparação da área de trabalho, desligue 10 - 

sempre o motor da podadora.
Não use cachecol, pulseiras ou outras coisas que 11 - 
possam se prender na máquina ou na corrente. Use 
roupas aderentes com proteção contra os cortes 
(vide pag. 50-51).
Não inicie o corte até que a área de trabalho não 12 - 
estiver completamente limpa  e livre. Não corte em 
proximidades de cabos elétricos (Fig. 2).
Mantenha todas as etiquetas com os sinais de 13 - 
perigo e de segurança em perfeitas condições. Em 
caso de danos ou deterioramentos, é necessário 
s u b s t i t u i r  a s  e t i q u e t a s  i m e d i a t a m e n t e 
(vide pag. 54-55).
 Não utilize a máquina para usos diferentes dos 14 - 
indicados no manual (vide pag. 60).
Não abandonar a máquina com o motor ligado.15 - 
Dirija-sa sempre ao seu revendedor para qualquer 16 - 
esclarecimento ou intervenção prioritária.
Guarde com cuidado o presente Manual e 17 - 
consulte-o todas as vezes antes de utilizar a 
máquina.
Năo utilize a máquina antes de tomar totalmente 18 - 
conhecimento do modo específi co de utilizaçăo do 
aparelho. Primeiramente, o operador deve praticar 
antes da utilizaçăo no campo.
A máquina deve ser usada apenas por pessoas 19 - 
adultas que estejam em boas condiçőes físicas e 
que conheçam as normas de utilizaçăo.
Utilize sempre a máquina em locais bem ventilados, 20 - 
năo a utilize em atmosferas explosivas, infl amáveis 
ou em ambientes fechados (Fig.3).
É proibido aplicar ŕ tomada de força da máquina 21 - 
qualquer dispositivo que năo seja o fornecido pelo 

fabricante.
Năo trabalhe com uma máquina danificada, mal 22 - 
reparada, mal instalada ou alterada arbitrariamente. 
Năo retire, danifique nem inutilize nenhum 
disposit ivo de segurança.  Uti l ize apenas 
dispositivos de corte indicados na tabela.
Se precisar de se desfazer da máquina, năo a 23 - 
abandone no meio ambiente. Entregue-a ao 
Revendedor, que procederá ŕ correcta eliminaçăo 
do aparelho.
Verifi que diariamente a máquina para se certifi car 24 - 
de que todos os dispositivos, de segurança ou não, 
estão a funcionar.
Não ligue a máquina sem o resguardo de protecção 25 - 
da corrente.
Entregue ou empreste a máquina apenas a pessoas 26 - 
com experiência e conhecedoras do funcionamento 
e da correcta utilização da mesma. Forneça 
também o manual com as instruções de utilização, 
o qual deve ser lido antes de se iniciar o trabalho.
De salientar que o proprietário ou o operador é 27 - 
responsável pelos acidentes ou riscos sofridos por 
terceiros ou bens de sua propriedade.

 Com o motor em movimento, segure sempre com 
firmeza a pega dianteira com a mão esquerda e a 
trazeira com a mão direita (Fig. 4). Verifique que 
todas as partes do corpo fiquem distantes da 
panela de escape.

 PERIGO DE QUEIMADURAS!
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Ελληνικα

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Το ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi, Â¿Ó ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù∙È 
Û̂ÛÙ¿, Â›Ó∙È ¤Ó∙ Ù∙ˉ‡, ¿ÓÂÙÔ Î∙È ∙ÔÙÂÏÂÛÌ∙ÙÈÎfi 
Ì¤ÛÔÓ ÂÚÁ∙Û›∙̃ ,  βολικο και ικανο εαν 
χρησιμοποιηθει με λανθασμενο τροπο η χωρις τις 
πρεπουσες προφυλαξεις μπορει να αποδειχθει 
ενα επικυνδυνο εργαλειο. °È∙ ÙË ÛÈÁÔ˘ÚÈ¿ Î∙È 
ÙËÓ ¿ÓÂÛË ÙË̃ ÂÚÁ∙Û›∙̃ Û∙̃, ÙËÚÂ›ÙÂ ÈÛÙ¿ ÙÈ̃ 
ÚÔ‰È∙ÁÚ∙Ê¤̃ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ Ô˘ ∙Ó∙ÁÚ¿ÊÔÓÙ∙È 
Â‰Ò.

 ¶ƒ√™√Ã∏! - ∏ ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›∙ ÌÔÚÂ› Ó∙ ı¤ÙÂÈ 
ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡̃ ÛÙË ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎÔ‡.

ªËÓ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi  ÛÂ Û˘Óı‹ÎẪ 1 - 
Ê˘ÛÈÎ‹̃ ÂÍ¿ÓÙÏËÛË̃, ¿ÚÚ̂ÛÙỖ ‹ ∙Ó∙ÛÙ∙Ù̂Ì¤ÓỖ, 
‹ ∙Ó ¤ˉÂÙÂ Î¿ÓÂÈ ˉÚ‹ÛË ∙ÏÎÔfiÏ, ˘Ó̂ÙÈÎÒÓ ‹ 
Ê∙ÚÌ¿Î̂Ó (∂ÈÎ.1).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙Ù¿ÏÏËÏË ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ Î∙È Ì¤Û∙ 2 - 
∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ fi̂̃ ∙ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤̃ ÌfiÙẪ, 
∙ÓıÂÎÙÈÎ¿ ∙ÓÙÂÏfiÓÈ∙, Á¿ÓÙÈ∙, ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Á˘∙ÏÈ¿, ̂ÙÔ∙Û›‰Ẫ Î∙È ÎÚ¿ÓỖ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔ˘ˉÈÛÌfi ÛÙÂÓfi Ì∙ ¿ÓÂÙÔ 
(‚Ï. ÛÂÏ. 50-51).
ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÙ∙ ∙È‰È¿ Ó∙ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ¤Ó∙ 3 - 
ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi.
ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ¿ÏÏ∙ ¿ÙÔÌ∙ Ó∙ ∙Ú∙Ì¤ÓÔ˘Ó 4 - 
ÛÙ∙ 15 Ì¤ÙÚ∙ Î∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃ ÙÔ˘ 
ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi (∂ÈÎ.2).
¶ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ Î›ÓËÛË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ 5 - 
fiÙÈ Ô ÏÂ‚È¤̃ ÂÈÙ¿ˉ˘ÓÛË̃ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÂÏÂ‡ıÂÚ∙.
¶ÚÈÓ ‚¿ÏÂÙÂ ÂÌÚfĩ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ 6 - 
fiÙÈ Ë ∙Ï˘Û›‰∙ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ∙È ÂÏÂ‡ıÂÚ∙ Î∙È ‰ÂÓ 
¤ÚˉÂÙ∙È ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ Í¤Ó∙ ÛÒÌ∙Ù∙.
∏ ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì∙ÙỖ ̇ ̂ÓÒÓ ÙÔ˘ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎÔ‡ 7 - 
Â›Ó∙È ˘ÔˉÚÂ̂ÙÈÎ‹.
ªÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÙÔ ÚÂÏ∙ÓÙ› Ë ∙Ï˘Û›‰∙ ‰ÂÓ 8 - 

Ú¤ÂÈ Ó∙ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ∙È. ™Â ∙ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›Ù̂ÛË, 
Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‚›‰∙ ÙÔ˘ ÚÂÏ∙ÓÙ›.
ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÏ‡ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ¤‰∙ÊỖ ÁÈ∙ Ó∙ 9 - 
∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ¤ÙÚẪ Î∙È ¿ÏÏ∙ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙.
Κατά την προετοιμασία της ζώνης εργασίας, σβήνετε 10 - 
πάντα τον κινητήρα του κλαδευτικού.
Μη φορατε κασκολ, βραχιολια η οτιδηποτε που 11 - 
μπορει να μπλεχτει στο μηχανημα η στην αλυσιδα. 
Φορατε στενο ρουχισμο, ανετο και με προστασια 
κατα της κοπης (σελ 50-51). 
Πριν βαλετε σε λειτουργια το αλυσοπριονο, 12 - 
βεβαιωθειτε οτι στην περιοχη εργασιας ειναι 
ελευθερη. Μην εργαζεστε κοντα σε ηλεκτρικα 
καλωδια (Eιk. 2).
Διατηρεί13 - τε όλες τις ετικέτες και τα σήματα κινδύνου 
και ασφαλείας σε άριστη κατάσταση. Σε περίπτωση 
βλάβης ή φıοράς, φροντίστε για την έγκαιρη 
αντικατάστασή τους (βλέπε σελ. 54-55).
Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για χρήσεις που δεν 14 - 
προβλέ πον ται  α πό το  παρόν ε γχε ιρ ίδ ιο 
(βλέπε σελ. 60).
Μην αφήνετε το μηχάνημα με αναμμένο κινητήρα.15 - 
Να απευθυνεστε παντα στο καταστημα που 16 - 
αγορασατε το μηχανημα για οποιαδηποτε 
επεξηγηση η επεμβαση που χρηζει προτεραιοτητας.
Να φυλασσετε με προσοχη το παρον εγχειριδιο και 17 - 
να το διαβαζετε πριν απο καθε χρηση της μηχανης.
Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, εάν δεν έχετε λάβει 18 - 
ειδικές οδηγίες για τη χρήση του. Οι αρχάριοι 
χειριστές πρέπει να εξασκηθούν πριν από τη χρήση 
στο χώρο εργασίας.
Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 19 - 
ενήλικες, σε καλή φυσική κατάσταση, που γνωρίζουν 
τους κανόνες χρήσης.
Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα μόνο σε χώρο με 20 - 
επαρκή εξαερισμό. Μην το χρησιμοποιείτε σε 

εκρηκτικό ή εύφλεκτο περιβάλλον ή σε κλειστούς 
χώρους (εικ.3).
Απαγορεύεται η τοποθέτηση στο δυναμοδότη του 21 - 
μηχανήματος εξαρτημάτων που δεν παρέχονται από 
τον κατασκευαστή.
Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, εάν έχει υποστεί 22 - 
βλάβη, εάν δεν έχει επισκευαστεί σωστά, εάν δεν 
έχει τοποθετηθεί σωστά ή εάν έχει τροποποιηθεί 
αυθαίρετα. Μην αφαιρείτε, μην καταστρέφετε και 
μην τροποποιείτε κανένα εξάρτημα ασφαλείας. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τα εξαρτήματα κοπής που 
αναφέρονται στον πίνακα.
Σε περίπτωση απόσυρσης, το μηχάνημα δεν πρέπει 23 - 
να απορρίπτεται στο περιβάλλον, αλλά να 
παραδίδεται στον προμηθευτή, ο οποίος θα 
φροντίσει για τη σωστή του απόρριψη.
Ελέγχετε καθημερινά το μηχάνημα, ώστε να 24 - 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα, απλά ή 
ασφαλείας, λειτουργούν κανονικά.
Μην ενεργοποιείτε το μηχάνημα χωρίς το κάλυμμα 25 - 
της αλυσίδας τοποθετημένο.
Παραδίδετε ή δανείζετε το μηχάνημα μόνο σε 26 - 
έμπειρα άτομα που είναι εξοικειωμένα με τη 
λειτουργία του και γνωρίζουν τη σωστή χρήση του. 
Παραδώστε επίσης το εγχειρίδιο με τις οδηγίες 
χρήσης, το οποίο πρέπει να διαβάσει ο χειριστής 
πριν από την έναρξη της εργασίας του.
Μην ξεχνάτε ότι ο ιδιοκτήτης ή ο χειριστής του 27 - 
μηχανήματος είναι υπεύθυνος για ατυχήματα, 
βλάβες ή υλικές ζημιές τρίτων.

 Με το μοτερ εν κινηση, κρατατε παντα καλα την 
εμπροσθια λαβη με το αριστερο χερι και την οπισθια 
με το δεξι (Eιk. 4). Βεβαιωθειτε οτι κανενα μερος 
του σωματος δεν ακουμπα την εξατμιση.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ!
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Türkçe

GÜVENLİK KURALLARI

 DİKKAT: Doğru kullanıldığında, uzatmalı budama 
makinesi kullanımı kolay ve etkin bir alettir. Yanlış . Yanlış 
ve gerekli önlemler alınmadan kullanıldığında çok ve gerekli önlemler alınmadan kullanıldığında çok 
tehlikeli bir alet olabilir. tehlikeli bir alet olabilir. Yanlıfl kullanıldığında 
ya da gerekli önlemler alınmadığında tehlikeli 
olabilir. Sorunsuz ve emniyetli kullanım için 
güvenlik önlemlerini uygulayın.

 DİKKAT! - Ulusal kanunlar uzatmalı budama 
makinesinin kullanımına sınırlama getirebilir.

Uzatmalı budama makinesi yorgunken kullanmay›n. 1 - 
Fiziksel bir yorgunluk, alkol etkisinde veya alınmıfl 
bir ilaç etkisinde olma gibi durumlarda motorlu 
tırpanı kullanmayınız (fiekil 1).
Kullan›rken sa¤lam bot, taban› kaymayan ayakkab›, 2 - 
kal›n pantolon, eldiven, gözlük, kulakl›k ve kask 
gibi ifle uygun koruyucu giysiler ve aksesuarlar 
kullan›n. Üzerinize tam oturan ve rahat k›yafetler 
giyin (bkz. syf. 50-51).
Çocuklar›n uzatmalı  budama makinesi 3 - 
kullanmalar›na izin vermeyin.
Çal›flma alan›n›z›n 15 metre kadar içinde kimsenin 4 - 
bulunmas›na izin vermeyin (fiekil 2).
Makinay› kullanmaya bafllamadan önce gaz 5 - 
kolunun çal›fl›p çal›flmad›¤›n› kontrol edin.
Çal›fl›rken, ara s›ra motoru durdurup zinciri kontrol 6 - 
ediniz, her hangi bir çatlama yada kopma varsa 
hemen de¤ifltiriniz.
Aksesuar kitindeki omuz ask›s›n›n kullan›lmas› 7 - 
zorunludur.
Motor rölantideyken zincir dönmemelidir8 - . Dönüyorsa 
rölanti ayar vidas›yla ayarlay›n.

Tafllara ve di¤er nesnelere çarpmamak için yere 9 - 
çok yak›n kesim yapmay›n.
Çalışma alanı hazırlıklarını yaparken budama 10 - 
makinesinin motorunu daima kapatınız.
Kullanırken eşarp gibi makinaya dolanabilecek 11 - 
aksesuarlar, bilezik, künye v.s. takmayın. Derinize 
sıkı temas eden kıyafetler giyin (Sayfa 50-51).
Çalışma alanınız tamamen boşalmadan kesime 12 - 
başlamayın. Elektrik kablolarının yakınında 
çalışmayın (Şekil 2).
Tehlike uyarı etiketlerinin ve güvenlik etiketlerinin 13 - 
her zaman iyi bir durumda olmasını sağlayınız. 
Herhangi bir aksamın hasar görmes, veya kötü hale 
gelmesi durumunda, zamanında gerekli değişikliği 
yapınız (Daha sayfa 54-55).
Makineyi, kitapçığında belirtilen amaçlar dışında 14 - 
kullanmayınız (Daha sayfa 60).
Makineyi motoru çalışır halde bırakmayız.15 - 
Kullanım kılavuzunda belirtilen bakım işlemleri 16 - 
dışındaki bakım hizmetleri yalnız yetkili servis 
ekibince yapılmalıdır.
Kul lanım k ı lavuzunu k aybetmeyin ve her 17 - 
kullanımdan önce okuyun.
Özel kullanım şekli hakkında bilgilenmeden 18 - 
makineyi kullanmayınız. İlk kez kullanıyor olması 
halinde operatör sahada kullanmadan önce 
deneme yapmalıdır.
Makine yalnızca fi ziksel sağlığı yerinde ve kullanım 19 - 
kurallarını bilen yetişkin kişiler tarafından 
kullanılmalıdır.
Makineyi iyi havalandırmalı yerlerde kullanınız, 20 - 
patlayıcı ortamlarda, yanıcı veya kapalı ortamlarda 
kullanmayınız (Şekil 3).

Makineye üretici tarafından tedarik edilmeyen 21 - 
aletlerin takılması yasaktır.
Hasar görmüş, hatalı tamir edilmiş, yanlış monte 22 - 
edilmiş veya kurallara uygun olmayarak değiştirilmiş 
bir makineyle çalışmayınız. Herhangi bir güvenlik 
aksamını çıkarmayınız, zarar vermeyiniz veya etkisiz 
kılmayınız. Sadece tabloda belirtilen kesme 
aletlerini kullanınız.
Makinenin servis dışı kalması gerektiği durumlarda, 23 - 
cihazın doğru bir şekilde imhasını sağlayacak yerel 
satıcınıza götürerek, çevreye zarar vermeden imha 
edilmesini sağlayınız.
Güvenlik ve diğer sebeplerden ötürü tüm 24 - 
aksamlarının, çalışır durumda olduğundan emin 
olmak için makineyi her gün kontrol ediniz.
Zincir koruması takılı değilse makineyi asla 25 - 
çalıştırmayınız.
Makineyi yalnızca uzman kişilere ve işleyişi ile 26 - 
kullanımını iyi bilen kişilere veriniz ve kullandırınız. 
Aynı zamanda, kullanmaya başlamadan önce 
okumak üzere kullanım talimatlarını içeren kılavuzu 
da temin ediniz.
Üçüncü şahısların veya sahip oldukları malların 27 - 
maruz kaldığı kazalardan veya risklerden makine 
sahibinin veya operatörün sorumlu tutulduğunu 
unutmayınız.

 Motor çalışırken ön sapını sol elinizle, arka sapını 
da sağ elinizle sıkıca tutun (Şekil 4). Egzosa 
değmeyin.

 YANMA TEHLİKESİ!



47

Česky

BEZPEâNOSTNÍ P¤EDPISY

 Upozornûní: profiezávaã, pokud je správnû 
pouÏíván, je rychl˘m, pohodln˘m a úãinn˘m 
nástrojem. Pokud je používána nesprávně nebo 
bez správných pravidel bezpečnosti, může se stát 
nebezpečným nástrojem. Aby byla va‰e práce 
vÏdy pfiíjemná a bezpeãná, dodrÏujte pfiísnû 
následující pravidla bezpeãnosti.

 UPOZORNĚNÍ! - Používání prořezávače větví může 
být omezeno místními předpisy.

Profiezávaã mÛÏe b˘t pouÏíván pouze 1 - 
dospûl˘mi osobami. Nikdy nepracujte
s prořezávačem pokud jste unavení, pokud jste 
poÏili alkohol nebo omamné látky (obr. 1).
Při práci noste vhodný oděv a bezpečnostní vybavení 2 - 
jako neklouzavé holínky, silné kalhoty, rukavice, 
ochranné brýle, chrániče sluchu a helmu (viz strana 
50 a 51). Noste pracovní oděv, který je přiléhavý, ale 
také pohodlný.
Nedovolte dûtem, aby pouÏívaly profiezávaã.3 - 
Nedovolte, aby se ve vzdálenosti do 15 m od 4 - 
pracovního místa zdrÏovaly jiné osoby (obr. 2).
Pfied nastartováním motoru se ujistûte, Ïe páãka 5 - 
plynu se volnû pohybuje.
Před spuštěním motoru zkontrolujte, zda se řetěz 6 - 
může otáčet a nedotýká se cizích předmětů.
Používání ramenního popruhu je povinné.7 - 
Pokud motor běží na volnoběh, řetěz se nesmí otáčet. 8 - 
Pokud ano, sefiiìte ‰roub volnobûhu.
Neřežte9 -  pfiíli‰ nízko pfii zemi, aby nedošlo ke 
kontaktu fiezného nástroje se zemí a aby 
se zabránilo zachycení kamenÛ nebo jin˘ch 

pfiedmûtÛ. Odletující pfiedmûty mohou zpÛsobit 
zranûní nebo ‰kodu na majetku.
Při přípravě pracovního místa vždy vypněte motor 10 - 
prořezávače.
Při práci nikdy nenoste volně vlající šátky, náramky 11 - 
nebo jiné věci, které by mohly být zachyceny pilou 
nebo řetězem.Noste pouze upnutý pracovní oděv 
(viz strana 50 a 51).
Nezačínejte s řezáním, dokud nemáte volný pracovní 12 - 
prostor. Neřezejte v blízkosti elektrických kabelů 
(obr. 2).
Výstražné štítky, které jsou na stroji umístěny 13 - 
z důvodu upozornění obsluhy na nebezpečí, udržujte 
v čitelném stavu. V případě poškození štítky vyměňte 
za nové (viz strana 54 a 55).
Nepoužívejte prořezávač k jiným účelům, než ke 14 - 
kterým je doporučen výrobcem v tomto návodu 
k použití (viz strana 61).
Neopouštějte stroj se zapnutým motorem.15 - 
Všechny jiné dřevorubecké práce, než které jsou 16 - 
uvedeny v tomto návodu k použití, by měly být 
prováděny pouze kompetentními osobami.
Mějte tento návod k  dispozici a před použitím 17 - 
prořezávače jej konzultujte.
Stroj používejte až po řádném seznámení s jeho 18 - 
obsluhou. Osoby bez zkušeností by se měly se strojem 
pečlivě seznámit již před prací v terénu.
Stroj smí používat pouze dospělé osoby v dobré 19 - 
fyzické kondici, které se seznámily s návodem 
k použití.
Stroj používejte pouze v dobře větraných prostorách, 20 - 
nepracujte s ním ve výbušném nebo hořlavém 
prostředí nebo v uzavřených prostorách (obr.3).

Na výstupní hřídel stroje se nesmí připojovat žádné 21 - 
zařízení, které nebylo dodáno přímo výrobcem.
S poškozeným, špatně opraveným, špatně 22 - 
smontovaným nebo upraveným strojem nepracujte. 
Neodstraňujte, nepoškozujte ani nevyřazujte 
z provozu žádné bezpečnostní zařízení. Používejte 
pouze řezací zařízení uvedená v tabulce.
Pokud přestanete stroj nadále používat, myslete 23 - 
na životní prostředí. Obraťte se na svého prodejce, 
který náležitým způsobem zajistí jeho ekologickou 
likvidaci.
Každý den stroj zkontrolujte a ujistěte se, že všechna 24 - 
bezpečnostní i jiná zařízení jsou funkční.
Nikdy nestartujte stroj bez nasazeného krytu 25 - 
řetězky.
Stroj předávejte nebo půjčujte pouze zkušeným 26 - 
osobám, které jsou seznámeny s jeho chodem a 
správným používáním. Vždy přiložte také návod 
k obsluze, který je nutné pročíst ještě před začátkem 
práce.
Uvědomte si, že majitel nebo pracovník je odpovědný 27 - 
za úrazy nebo nebezpečí, které se stanou třetím 
osobám nebo jejich majetku.

 Pokud je prořezávač v chodu, drÏte pfiední 
rukojeÈ pevnû levou rukou a rukojeť na motorové 
jednotce pravou rukou (obr. 4). Zkontrolujte, 
zda jsou v‰echny ãásti va‰eho tûla dostateãnû 
daleko od tlumiãe v˘fuku.

 NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ!
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Pуccкий

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

 ВНИМАНИЕ - Cучкорез при правильном 
использовании - это быстрый, удобный и 
эффективный инструмент, oднaкo при нeвeрнoм 
испoльзoвaнии или при нeсoблюдeнии дoлжных 
мeр прeдoстoрoжнoсти oнa мoжeт явиться 
истoчникoм oпaснoсти. Для предотвращения 
несчастных случаев и серьезных поломок 
тщательно выполняйте наши советы.

 ВНИМАНИЕ! – Использование сучкореза 
может регламентироваться национальным 
законодательством.

Зaпрeщaeтся испoльзoвaть гaзoнoкoсилку лицaм, 1 - 
нaхoдящимся в сoстoянии физичeскoгo утoмлeния 
или пoд вoздeйствиeм aлкoгoля, нaркoтичeских или 
лeкaрствeнных срeдств (Рис. 1).
Используйте подходящую одежду и защитные 2 - 
средства, такие как противоскользящие сапоги, 
перчатки, защитные очки, наушники и каску 
(см. стр. 50-51).
Не позволяйте детям пользоваться сучкорез.3 - 
Следите, чтобы во время использования кустореза в 4 - 
радиусе 15 м перед вами не было посторонних лиц 
(Pиc. 2).
Перед включением двигателя удостоверьтесь, что 5 - 
рычаг акселератора двигается свободно.
Перед запуском двигателя убедитесь в том, что цепь 6 - 
свободно вращается и не задевает посторонние 
предметы.
Использование входящих в комплект поставки 7 - 
ремней является обязательным.
При двигателе, работающем на холостом ходу, 8 - 
цепь не должна вращаться. Если она вращается, 
отрегулируйте винт регулировки холостого хода.
Во избежание ударов по камням или другим 9 - 

предметам не косите низко над землей.
Во время подготовки рабочего участка всегда 10 - 
выключайте двигатель сучкореза.
Никoгдa нe нaдeвaйтe шaрфoв, брaслeтoв или других 11 - 
вeщeй, кoтoрыe мoгут быть зaхвaчeны пилoй или 
цeпью. Нaдeвaйтe зaщищaющую oт пoрeзoв oдeжду, 
кoтoрaя хoрoшo прилeгaeт к тeлу (см. стр.50-51).
Нe нaчинaйтe рaбoту дo тeх пoр, пoкa нe oсвoбoдитe 12 - 
мeстo рaбoты. Нe пoльзуйтeсь пилoй вблизи 
элeктричeских кaбeлeй (Рис.2).
Coх р aн я й тe  в  ц e л o с т и  в сe  эт икe т к и  с 13 - 
прeдoхрaнитeльными симвoлaми или укaзaниями 
пo бeзoпaснoсти. В случae пoврeждeния или изнoсa 
их слeдуeт нeмeдлeннo зaмeнить (ctp. 54-55).
Нe испoльзуйтe мaшину пo нaзнaчeнию,14 - 
oтличнoму oт  укaзaннoгo в  нaс тoящeм
рукoвoдствe (ctp. 61).
Н е  о с т ав л яй те  б ез  пр и с м о т р а  м ашин у15 - 
с включенным двигателем.
В сe гд a  o б р a щ a й т e с ь  к  с в o e м у  д и л e ру16 - 
для пoлучeния прoчих рaзъяснeний или при 
нeoбхoдимoсти выпoлнeния кaких-либo oпeрaций.
Тщaтeльнo сoхрaняйтe нaстoящую инструкцию 17 - 
и кoнсультируйтeсь с нeй пeрeд кaждым 
испoльзoвaниeм пилы.
Используйте машину только после внимательного 18 - 
изучения правил ее эксплуатации. Не имеющий 
опыта пользователь должен потренироваться в 
работе с машиной перед тем, как приступать к ее 
практическому применению.
Машиной должны пользоваться исключительно 19 - 
взрослые, ознакомленные с правилами ее 
эксплуатации и находящиеся в хорошем физическом 
состоянии.
Используйте машину только в  хорошо 20 - 
вентилируемых местах; не используйте ее во 
взрывоопасной, горючей атмосфере или в закрытых 

помещениях (Рис.3).
Запрещается подсоединять к валу отбора мощности 21 - 
машины какие-либо устройства, не входящие в 
комплект поставки.
Не используйте машину, если она повреждена, 22 - 
неправильно отремонтирована, неверно 
собрана или если ее конструкция подверглась 
несанкционированным изменениям. Не снимайте 
и не отключайте какие-либо защитные устройства и 
не допускайте их повреждений. Используйте только 
устройства резки, указанные в таблице.
При необходимости вывода машины из эксплуатации 23 - 
не оставляйте ее в окружающей среде, а сдайте 
своему дилеру, который примет меры по ее 
надлежащей утилизации.
Ежедневно проверяйте работоспособность всех 24 - 
защитных и прочих устройств.
Не включайте машину при снятом ограждении 25 - 
цепи.
Предоставляйте машину или давайте ее взаймы 26 - 
только лицам, имеющим необходимый опыт 
и уже знакомым с машиной и правилами ее 
эксплуатации. Вместе с машиной необходимо 
передавать и настоящее руководство, которое 
новый пользователь обязан прочитать перед 
началом работы.
Не забывайте, что владелец или оператор изделия 27 - 
несет ответственность за несчастные случаи или 
создание опасных ситуаций для третьих лиц или их 
собственности.

 Кoгдa цeпнaя пилa рaбoтaeт, слeдуeт твeрдo 
дeржaть пeрeднюю ручку лeвoй рукoй, a зaднюю 
рукoятку прaвoй рукoй (Рис.6). Нe дoпускaйтe 
сoприкoснoвeния с глушитeлeм.

 ОПАСНОСТЬ ПОЛУЧЕНИЯ ОЖОГА!
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Polski

ZASADY BEZPIECZE¡STWA

 UWAGA -  Prawid∏owo u˝ytkowana 
podkrzesywarka jest szybkim, wygodnym i 
efektywnym narz´dziem pracy. Aby Paƒstwa 
praca by∏a zawsze przyjemna oraz bezpieczna, 
nale˝y skrupulatnie przestrzegaç zasad 
bezpieczeƒstwa podanych w dalszej cz´Êci 
instrukcji obs∏ugi.

 UWAGA! – Przepisy prawa lokalnego mogą nakładać 
ograniczenia w eksploatacji podkrzesywarki.

Nie u˝ywaç podkrzesywarka, gdy odczuwa si´ 1 - 
zm´czenie fi zyczne albo gdy jest si´ pod wp∏ywem 
alkoholu, narkotyków lub leków (Rys.1).�
Zakładać specjalne ochronne ubranie oraz inne 2 - 
artykuły zapewniające bezpieczeństwo, np. obuwie 
antypoślizgowe, specjalne spodnie, rękawice, okulary, 
osłony na uszy oraz kask ochronny (patrz str. 50-51). 
Zakładać odzież przylegającą do ciała, lecz wygodną
Dzieciom nie wolno obs∏ugiwaç  podkrzesywarka.�3 - 
Podczas pracy w pobli̋ u pracujàcej  podkrzesywarka 4 - 
nie mogà przebywaç ludzie oraz zwierz´ta 
(Rys. 2).�
Przed uruchomieniem silnika sprawdziç, czy 5 - 
dêwignia gazu dzia∏a prawid∏owo.�
Przed uruchomieniem silnika, należy sprawdzić, czy 6 - 
łańcuch obraca się swobodnie oraz czy nie ma styczności 
z ciałami obcymi.
�7 - Należy obowiązkowo nakładać uprząż załączoną w 
komplecie. 
Podczas pracy silnika na obrotach jałowych łańcuch 8 - 
nie powinien się obracać.  JeÊli tak nie jest, nale˝y 
dokonaç regulacji Êruby regulacyjnej obrotów 
ja∏owych.�
ΗNie 9 - ścinać zbyt blisko ziemi, aby uniknąć kontaktu z 

kamieniami i innymi przedmiotami.
Podczas przygotowywania obszaru roboczego należy 10 - 
zawsze wyłączyć silnik podkrzesywarki.
Nie zakładać szalików, bransoletek lub innych rzeczy, 11 - 
które mogłyby zostać wciągnięte przez urządzenie lub 
przez łańcuch. Zakładać odzież przylegającą do ciała, 
chronioną przed przecięciem. (patrz str. 50-51).
Nie rozpoczynać cięcia, dopóki miejsce pracy nie zostało 12 - 
całkowicie wyczyszczony i opróżniony. Nie wykonywać 
cięcia w pobliżu przewodów elektrycznych (Rys. 2).
Wszystkie oznaczenia niebezpieczeństw oraz informacje 13 - 
BHP powinny być utrzymywane w idealnym stanie. W 
przypadku uszkodzeń lub pogorszenia ich stanu, należy 
je jak najszybciej wymienić (patrz Str. 54-55).
Nie używać urządzenia do celów innych niż wskazane 14 - 
w instrukcji (patrz Str. 61).
Nie oddalać się od maszyny, jeśli ma ona włączony 15 - 
silnik.
Zwracać się zawsze do sprzedawcy po wszelkie 16 - 
wyjaśnienia lub w razie konieczności pilnej naprawy.
Przechowywać niniejszą instrukcję w odpowiednich 17 - 
warunkach i korzystać z niej przed każdym użyciem 
urządzenia.
Nie używać urządzenia bez uprzedniego przeszkolenia 18 - 
w zakresie jego prawidłowej obsługi. Operator, który 
korzysta z urządzenia po raz pierwszy, powinien 
poćwiczyć pracę z urządzeniem przed zastosowaniem 
go w praktyce.
Urządzenie może być używane wyłącznie przez osoby 19 - 
dorosłe, w dobrej kondycji fi  zycznej, znające zasady 
jego obsługi.
Z urządzenia należy korzystać tylko w miejscach, w 20 - 
których zapewniona jest dobra wentylacja, nie wolno go 
natomiast używać w miejscach zagrożonych wybuchem, 
zapłonem lub w pomieszczeniach zamkniętych (Rys.3).

Zabrania się nakładania na odbiór mocy urządzenia 21 - 
akcesoriów innych producentów.
Nie używać urządzenia, jeśli jest ono uszkodzone, 22 - 
niewłaściwie naprawione, źle zmontowane lub 
przerobione bez upoważnienia. Nie zdejmować, nie 
uszkadzać, nie wyłączać żadnego zabezpieczenia. 
Stosować wyłącznie narzędzia tnące wskazane w 
tabeli.
W razie potrzeby wyłączenia urządzenia z eksploatacji, 23 - 
nie należy go wyrzucać z innymi odpadami, lecz oddać 
do sprzedawcy, którego obowiązkiem jest zapewnienie 
prawidłowej utylizacji.
Sprawdzać codziennie urządzenie, aby mieć pewność, że 24 - 
wszystkie mechanizmy i zabezpieczenia są sprawne.
Nie uruchamiać nigdy urządzenia bez zamontowanej 25 - 
osłony łańcucha.
Urządzenia można udostępniać lub pożyczać wyłącznie 26 - 
osobom doświadczonym, znającym zasady jego 
działania i obsługi. Należy do niego dołączyć również 
Instrukcję obsługi, którą trzeba przeczytać przed 
przystąpieniem do pracy.
Należy pamiętać, że właściciel lub użytkownik ponosi 27 - 
odpowiedzialność za wypadki lub ryzyko ponoszone 
przez osoby trzecie lub należące do nich mienie.

 Podczas pracy silnika zawsze mocno trzymaç 
uchwyt przedni lewà r´kà, a uchwyt tylny prawà 
r´kà (Rys.6). Sprawdziç, czy wszystkie cz´Êci 
cia∏a sà oddalone od t∏umika.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA!
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A maioria dos acidentes com podadora ocorre quando 

a corrente bate no operador. Ao trabalhar com a 

podadora utilize sempre um vestuário de protecção 

homologado. A utilização do vestuário de segurança 

não elimina o perigo de acidentes mas reduz as suas 

consequências. O seu revendedor pode aconselhá-lo 

na escolha do vestuário adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve atrapalhar 

o operador. Utilize sempre um vestuário aderente 

que o proteja de cortes. O casaco (Fig. 1), as calças 

com peitilho (Fig. 2) e as polainas de protecção 

são ideais. Não utilize roupas, cachecóis, gravatas ou 

colares que possam ficar presas na madeira ou moitas. 

Prenda os cabelos e os proteja com um lenço, boné, 

capacete, etc.

Calce sapatos ou botas de segurança com sola de 

borracha e biqueira de aço (Fig. 4-5).

Utilize capacete de protecção (Fig. 3A).

Utilize protecções contra o rumor; auriculares 

(Fig. 3B) ou tampões. A utilização de tais meios requer 

mais atenção e cautela do operador pois diminui-se a 

percepção de sinais de perigo como gritos e alarmes. 

Retire sempre as protecções para os ouvidos assim que 

desligar o motor.

Calce luvas à prova de corte (Fig. 6) 

∏ ÏÈÔ„ËÊ›∙ Ù̂Ó ∙Ù˘ˉËÌ¿Ù̂Ó Ì ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi 
Û˘Ì‚∙›ÓÈ fiÙ∙Ó Ô ˉÈÚÈÛÙ‹̃ ¤ÏıÈ Û ∙Ê‹ Ì ÙËÓ 
∙Ï˘Û›‰∙. ŸÙ∙Ó ÚÁ¿˙ÛÙ Ì ÙÔ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi Ú¤È 
Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ¿ÓÙÔÙ ÁÎÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ∙Ù˘ÙÈÎ‹ 
Ó‰˘Ì∙Û›∙ ∙ÛÊ∙Ï›∙̃. ∏ ˉÚ‹ÛË ÙË̃ ÚÔÛÙ∙Ù˘ÙÈÎ‹̃ 
Ó‰˘Ì∙Û ›∙̃  ‰Ó  Î∙Ù∙ÚÁ ›  ÙÔ˘̃  Î È Ó‰‡ÓÔ˘̃  
ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌÔ‡, ∙ÏÏ¿ ÚÈÔÚ›˙È ÙÈ̃ Û˘Ó¤È̃ Û 
Ú›Ù̂ÛË ∙Ù˘ˉ‹Ì∙ÙỖ. ™˘Ì‚Ô˘Ï˘ı›Ù ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙ 
ÙË̃  Ì ÈÛÙÔÛ‡ÓË̃  Û∙̃  ÁÈ∙  ÙËÓ  ÈÏÔÁ‹ ÙË̃  
Î∙Ù¿ÏÏËÏË̃ Ó‰˘Ì∙Û›∙̃.

∏ Ó‰˘Ì∙Û›∙ Ú¤È Ó∙ ›Ó∙È Î∙Ù¿ÏÏËÏË Î∙È Ó∙ ÌËÓ 
ÌÔ‰›˙È. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Ê∙ÚÌÔÛÙ¿ Ó‰‡Ì∙Ù∙ ∙ÓıÎÙÈÎ¿ 
ÛÙËÓ ÎÔ‹. ∆Ô Ù˙¿ÎÙ (∂ÈÎ.1), Ë ÊfiÚÌ∙ (∂ÈÎ.2) Î∙È ÔÈ 
ÚÈÎÓËÌ›‰̃ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃∙fi ÎÔ‹ ∙Ú¤ˉÔ˘Ó ÙËÓ 
Î∙Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ∙Û›∙. ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Ó‰‡Ì∙Ù∙, 
Î∙ÛÎfiÏ, ÁÚ∙‚¿Ù̃ ‹ ÎÔÛÌ‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ 
ÌÚ‰˘ÙÔ‡Ó ÛÙ∙ Í‡Ï∙ ‹ ÛÙÔ˘̃ ı¿ÌÓÔ˘̃. ª∙˙¤„Ù 
Ù∙ Ì∙ÎÚÈ¿ Ì∙ÏÏÈ¿ Î∙È ÚÔÛÙ∙Ù¤„Ù Ù∙ (.ˉ. Ì ¤Ó∙ 
ÊÔ˘Ï¿ÚÈ, Î∙¤ÏÔ, ÎÚ¿ÓỖ ÎÏ.).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙ ‹ ÌfiÙ̃ ∙ÛÊ∙Ï›∙̃ Ì 
∙ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤̃ ÛfiÏ̃ Î∙È ∙ÙÛ¿ÏÈÓÔ ÚÔÛÙ∙Ù˘ÙÈÎfi 
‰∙ÎÙ‡Ï̂Ó (∂ÈÎ.4-5).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ÚÔÛÙ∙Ù˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓỖ (∂ÈÎ. 3A).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ ›Ù  ÚÔÛÙ∙Ù˘ÙÈÎ¿ ∙ÎÔ‹̃  fi̂̃  
Î∙Ï‡ÌÌ∙Ù∙ (∂ÈÎ.3B) ‹ ̂ÙÔ∙Û›‰̃. ˉÚ‹ÛË Ì¤Û̂Ó 
ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ÁÈ∙ ÙËÓ ∙ÎÔ‹ ∙∙ÈÙ› ÌÁ∙Ï‡ÙÚË 
ÚÔÛÔˉ‹ Î∙È Û‡ÓÛË, ÁÈ∙Ù› ÚÈÔÚ›˙È ÙË ‰˘Ó∙ÙfiÙËÙ∙ 
Ó∙ Á›ÓÔ˘Ó ∙ÓÙÈÏËÙ¿ ËˉËÙÈÎ¿ Û‹Ì∙Ù∙ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ 
(Ê̂Ó¤̃, Û˘Ó∙ÁÚÌÔ› ÎÏ.). Αφαιρείτε τα προστατευτικά 
ακοής μόλις σβήνετε τον κινητήρα.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Á¿ÓÙÈ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ∙fi ÎÔ‹ (∂ÈÎ.6) 

Uzatmalı budama makinesi ile ilgili kazaların büyük 
bir ço¤unlu¤u zincir kısmının operatöre çarpması 
sonucu meydana gelmektedir. Uzatmalı budama 
makinesi ile çalıflırken gerekli emniyet açısından 
her zaman için koruyucu giysiler giyiniz. Koruyucu 
giysilerin kullanımı yaralanma riskini ortadan 
kaldırmaz, fakat bir kaza halinde yaralanmanın 
etkisini azaltırlar. Uygun koruyucu giysiler seçimi 
hakkında bilgi almak için satıcınız ile temasa 
geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi 
engellememelidir. Uygun kesimli kıyafet giyiniz.  
Ceket (Şekil 1), önlük (Şekil 2), ve koruyucu dizlik 
aksesuarları idealdir. Hareketli aksamlara veya 
çalı-çırpıya takılabilecek nitelikte elbiseler, eflarplar, 
boyun ba¤ları veya kolyeler kullanmayınız. 
Saçlarınızı toplayınız ve korumaya alınız (örne¤in, 
bir eflarp, bafllık, bir kask v.s. ile).

Tabanı kaymayan ayakkabılar veya burun kısmında 
çelik bulunan emniyet/koruyucu botlar giyiniz 
(Şekil 4-5).

Üzerinize eşya ve nesnelerin düşebileceği yerlerde 
koruyucu kask takınız (Şekil 3A).

Gürültü önleyici aparat takınız; örneğin kep (Şekil 
3B) veya susturucu aparatlar gibi. ‹flitme kaybını 
önleyici koruma aparatlarının kullanımı büyük bir 
dikkat ve ihtimam gerektirir, çünkü akustik tehlike 
uyarı seslerini (ikaz sesi, alarmlar, v.s.) duymanızı 
engelleyebilir. Motoru durdurduktan hemen sonra 
kulak koruyucularını çıkarınız.

Koruyucu eldiven takınız (Şekil 6) 
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4

Česky Pуccкий Polski

BEZPEČNOSTNĺ OCHRANNÝ ODĚV ЗAЩИТНAЯ OДЕЖДA ODZIEŻ OCHRONNA

K vût‰inû úrazÛ pfii práci s prořezávačem dojde, 
kdyÏ fietûz zasáhne pracovníka. Pfii práci s 
prořezávačem si vÏdy oblékejte homologovan˘ 
bezpeãnostní ochrann˘ odûv. PouÏití ochranného 
odûvu neodstraní nebezpeãí úrazu, ale v pfiípadû 
nehody sníÏí její dÛsledky. Pfii v˘bûru vhodného 
odûvu si nechte poradit sv˘m prodejcem.
Odûv musí b˘t vhodn˘ k dané práci a pohodln˘. 
Noste pfiiléhav˘ odûv odoln˘ proti rozfiíznutí. 
Ideálním pracovním odûvem je bunda (obr. 1), 
pracovní kalhoty (obr. 2) a holínky s ochranou 
proti profiíznutí. Nenoste odûvy, ‰ály, kravaty 
nebo pfiívûsky, které by se mohly zachytit v dfiíví 
nebo v kfioví. Máte-li dlouhé vlasy, stáhnûte si je 
a chraÀte je napfi. šátkem, čepicí nebo ochrannou 
helmou.
Noste ochranné boty nebo holínky vybavené 
protiskluzovou podráÏkou a ocelov˘mi 
‰piãkami (obr. 4-5).
V místech, kde by vám mohlo spadnout nûco 
na hlavu, noste ochrannou helmu (obr. 3A).
Noste ochranu proti hluku; napfi. sluchátka 
(obr. 3B) nebo u‰ní ucpávky. PouÏívání 
pomÛcek k ochranû sluchu vyÏaduje vût‰í 
pozornost a opatrnost, protoÏe pracovník hÛfie 
vnímá  zvukové v˘straÏné signály (kfiik, zvukové 
v˘strahy apod.). Jakmile vypnete motor, vždy hned 
odstraňte ochranu sluchu.

Na ruce pouÏívejte rukavice s ochranou proti 
rozfiíznutí (obr. 6) 

Б o л ь ш a я  ч a с т ь  н e с ч a с т н ы х  с л у ч a e в  п р и 
испoльзoвaнии cучкopез прoисхoдит, кoгдa 
цeпь зaдeвaeт oпeрaтoрa. При рaбoтe с cучкopез 
всeгдa нaдeвaйтe сeртифицирoвaнную зaщитную 
oдeж ду.  Примeнeниe зaщитнoй oдeж ды нe 
устрaняeт риск пoлучeния трaвмы, нo умeньшaeт 
вoзмoжныe пoслeдствия нeсчaстнoгo случaя. 
При выбoрe зaщитнoй oдeжды рукoвoдствуйтeсь 
рeкoмeндaциями Вaшeгo дoвeрeннoгo дилeрa.

Oдeждa дoлжнa быть удoбнoй и нe мeшaть при 
рaбoтe. Зaщищaющиe oт пoрeзoв курткa (Рис.1), 
кoмбинeзoн (Рис.2) и гeтры являются идeaльным 
рeшeниeм. Нe нaдeвaйтe плaтья, шaрфы, гaлстуки 
или цeпoчки, кoтoрыe мoгут зaцeпиться зa брeвнa 
или зa вeтки. Coбeритe в пучoк длинныe вoлoсы и 
спрячьтe их (нaпримeр пoд плaтoк, шaпку, кaску и 
т.д.).

Нaдeвaйтe зaщитныe бoтинки или сaпoги, 
имeющиe прoтивoскoльзящиe пoдoшвы и 
стaльныe нaкoнeчники (Рис.4-5).

Нaдeвaйтe зaщитный шлeм (Рис. 3A).

Испoльзуйтe приспoсoблeния для зaщиты 
oргaнoв слухa, нaпримeр, нaушники (Рис.3B) 
или зaтычки. Примeнeниe приспoсoблeний для 
зaщиты oргaнoв слухa трeбуeт oсoбoгo внимaния 
и oстoрoжнoсти, тaк кaк при этoм oгрaничивaeтся 
спoсoбнoсть вoспринимaть звукoвыe сигнaлы oб 
oпaснoсти (крики, сигнaлы прeдупрeждeния и т.д.). 
Всегда снимайте средства защиты слуха сразу же после 
остановки двигателя.

Нaдeвaйтe зaщищaющиe oт пoрeзoв пeрчaтки 
(Рис.6)

Wi´kszoÊç wypadków zwiàzanych z u˝yciem 
podkrzesywarka ∏aƒcuchowej dotyczy uderzenia 
przez ∏aƒcuch obs∏ugujàcego. W czasie pracy 
podkrzesywarka ∏aƒcuchowà, nale˝y zawsze mieç 
na sobie odzie˝ ochronnà posiadajàcà odpowiednie 
atesty. U˝ycie odzie˝y ochronnej nie eliminuje 
ryzyka urazu, ale zmniejsza skutki szkody w razie 
wypadku. W kwestii wyboru odpowiedniej odzie˝y 
ochronnej nale˝y zwróciç si´ o rad´ do zaufanego 
sprzedawcy.
Odzie˝ powinna byç dopasowana i niekr´pujàca. 
Mieç na sobie odzie˝ ÊciÊle przylegajàcà, 
zapobiegajàcà naci´ciom. Idealna by∏yby kurtka 
(Rys.1), spodnie robocze (Rys.2) i obuty 
ochronne. Nie nosiç ubraƒ, szalików, krawatów lub 
bi˝uterii, które mog∏yby zaplàtaçsi´ w drewno lub 
krzaki. D∏ugie w∏osy nale˝y spiàç i zabezpieczyç 
(na przyk∏ad chustkà, beretem, kaskiem itd.).
Za∏o˝yç buty ochronne zaopatrzone w 
podeszwy przeciwpoÊlizgowe oraz stalowe 
czubki  (Rys.4-5).
Mieç na sobie kask ochronny (Rys. 3A).
Stosowaç Êrodki ochrony przed ha∏asem; 
na przyk∏ad s∏uchawki (Fig.3B) lub zatyczki 
do uszu. U˝ywanie Êrodków ochrony s∏uchu 
wymaga du˝ej uwagi i ostro˝noÊci, poniewa˝ 
powoduje to ograniczenie mo˝liwoÊci us∏yszenia 
sygna∏ów dêwi´kowych ostrzegajàcych przed 
niebezpieczeƒstwem (krzyk, alarm). Zaraz po 
zatrzymaniu silnika należy zdjąć nauszniki chroniące 
słuch.

Zak∏adaç specjalne r´kawice ochronne (Rys. 6)
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P COMPONENTES DA PODADORA

Engate rápido 1  - 

Pega dianteira 2  - 

Tubo de transmissão 3  - 

Depósito de óleo 4  - 

Tampão do óleo 5  - 

Parafuso de regulação  6  - 

da corrente

Lâmina 7  - 

Corrente 8  - 

Cobertura da corrente 9  - 

Porcas de fixação da  10  - 
lâmina

GR ∂•∞ƒ∆∏ª∞∆∞ ∆√À ∫§A¢EYTπKOY

TR UZATMALI BUDAMA MAKİNESİ PARÇALARI

CZ SOUâÁSTI PROŘEZÁVAČE

RUS ДЕТАЛИ CУЧКОРЕЗ

UK

PL KOMPONENTY PODKRZESYWARKA
Szybkozłącze 1  - 

Uchwyt p 2  - rzedni

Osłona wału  3  - 
napędowego

Zbiornik oleju 4  - 

Korek oleju 5  - 

Wkręt regulacyjny  6  - 
łańcucha

Prowadnica 7  - 

Łańcuch 8  - 

Osłona łańcucha 9  - 

Nakrętki mocujące  10  - 
prowadnicę

Быстродействующее  1  - 
соединение

Передня 2  - я рукоятка

Масляный бак 3  - 

Гайки для крепления  4  - 
шины

Заглушка масляного  5  - 
бака

Винт для регулировки  6  - 
цепи

Шина 7  - 

Цепь 8  - 

Ограждение цепи 9  - 

Гайки для крепления  10  - 
шины

Rychlospojka 1  - 

Přední r 2  - ukojeť

Trubka hfiídele 3  - 

Nádržka na olej 4  - 

Víčko nádrže oleje 5  - 

Seřizovací šroub řetězu 6  - 

Lišta 7  - 

Řetěz 8  - 

Kryt řetězky 9  - 

Matice upevnění lišty 10  - 

Hızlı takma kancası 1  - 

Ö 2  - n kulp

fiaft 3  - 

Yağ tanki 4  - 

Yağ tanki tapasi 5  - 

Zıncır ayar vıdasi 6  - 

Çubuk 7  - 

Zıncır 8  - 

Zıncır muhafazasi 9  - 

Çubuk sabıtleme  10  - 
somunlari

Διάταξη ταχείας  1  - 
σύζευξης

Μπροστινή λαβή 2  - 

™̂Ï‹Ó∙̃ ÌÂÙ¿‰ÔÛË̃ 3  - 

δοχειο λαδιου 4  - 

Ταπα λαδιου 5  - 

Βιδα ρυθμισης αλυσιδας 6  - 

Μπαρα 7  - 

Αλυσιδα 8  - 

Καλυμμα αλυσιδας 9  - 

Παξιμαδια στερεωσης  10  - 
μπαρας
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DEKLARACJA 

ZGODNOŚCI
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O subscrito,
Ο κατωθεν

νπογεγραμμενοζ,
Aşağıda imzası 

bulunan,
Níže podepsaný Я, нижеподписавшийся Niżej podpisana 

atesta sob a própria
responsabilidade
que a máquina:

δηλώνει
νπενθυνα οτι το

μηχανημα:

aşağıda özellikleri verilen makine ile ilgili 
olarak sorumluluğu kendine ait olmak 
üzere müteakip beyanı vermektedir:

prohlašuje na svou 
vlastní odpovědnost,

 že stroj:

заявляю под собственной 
ответственностью, что машина:

świadoma odpowiedzialności za
swój produkt, deklaruje,

że urządzenie:

1. categoria:
podadora

1. Ετδος:
κλαδευτικό

1. Tip:
budama makinesi

1. Druh:
prořezávač

1. Род:
cyчкорезЬІ

1. Typ:
okrzesywarki

2. Marca: / Tipo: 2. Μαρκα: / Τνπυς 2. Marka: / Tip: 2. Značka: / Typ: 2. Марка: / Тип: 2. Marka: / Typ:

3. identifi cação de serie 3. Ανζων 3. Seri tanımlaması 3. Identifi kační sériové č. 3. Серийный номер 3. Numer serii

está conformemente
às prescriçoes da diretriz

κατασκεναζεται συμφωνα με την 
οδηγια

müteakip direktifi n gerekliliklerine 
uygundur

odpovídá nařízením směrnice
соответствует предписаниям 

директивы
jest zgodna z przepisami 

dyrektywy

está em conformidade
com as disposições das seguintes 

normas harmonizadas:

συμμορφούται με διατάξεις των 
ακόλουθων εναρμονισένων 

πρστύηων:

aşağıdaki ilgili
standartların şart ve koşullarına 

uygundur:

odpovídá ustanovením 
následujících harmonizovaných

norem:

соответствует требованиям 
следующих гармонизированных 

норм:

jest zgodne z wymogami 
następujących zharmonizowanych 

norm:

Feito em / Κατασκεναζεται σε / Yapım yeri / Provedeno v / Сделано в / Wykonano w  : Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4

Data / Ημερομηνια / Datum / Data / Дата: 15/04/2010

Documentação Técnica depositada em Sede Administrativa. - Direcção Técnica
Η τεχνική τεκμηρίωση διατίθεται στην έδρα της εταιρείας. - Τεχνική διεύθυνση
Teknik dokümanlar İdari Merkezde bulundurulmaktadır. - Teknik Kılavuz
Technická dokumentace uložená ve správním sídle společnosti. - Technické vedení
Техническая документация, хранящаяся в административном отделе. - Техническое руководство
Dokumentacja techniczna złożona w siedzibie administracyjnej. - Dyrekcja techniczna
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P EXPLICAÇÃO DE SIMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA CZ VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ

GR ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ RUS UK OБЪЯCНЕНИЕ CИМВOЛOВ И ПРAВИЛA БЕЗOПACНOCТИ

TR SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI VE GÜVENLİK İKAZLARI PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI

P A máquina não foi concebida para isolar electricamente em caso de 1 - 
contacto com linhas eléctricas elevadas sob tensão. Não aproxime 
o aparelho a menos de 10 metros das linhas eléctricas. Manter as 
pessoas a 15 m de distância.

Antes de utilizar a máquina, leia o manual de instruções.2 - 

Usar capacete, botas, macação e protetor auricolar.3 - 

Use calçado antiderrapante de protecção e luvas homologadas4 - .

Tipo de máquina: 5 - PODADORA.

 

GR ∆Ô ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ‰ÂÓ ¤ˉÂÈ ÌÂÏÂÙËıÂ› ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÌfiÓ̂ÛË ÛÂ 1 - 
ÂÚ›Ù̂ÛË Â∙Ê‹̃ ÌÂ ÂÓ∙¤ÚÈẪ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ ÁÚ∙ÌÌ¤̃ ̆ fi Ù¿ÛË. 
ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô ÛÂ ∙fiÛÙ∙ÛË ÌÈÎÚfiÙÂÚË Ù̂Ó 
10 Ì¤ÙÚ̂Ó ∙fi ÙÈ̃ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ ÁÚ∙ÌÌ¤̃. ∞ÔÌ∙ÎÚ‡ÓÂÙÂ ¿ÏÏ∙ 
¿ÙÔÌ∙ ÙÔ˘Ï¿ˉÈÛÙÔÓ 15 m ∙fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÂÚÁ∙Û›∙̃.

Διαβασ τε το εγχειριδιο χρησης και  συντηρησης πριν 2 - 
χρησιμοποιησετε αυτο το μηχανημα.

Φορατε προστατευτικο κρανος, γυαλια και ωτοασπιδες.3 - 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó∙ ∙ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙ 4 - 
ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ Î∙È Á¿ÓÙÈ∙.

Τύπος μηχανήματος: 5 - ΚΛΑΔΕΥΤΙΚΌ.

 

TR Makine, yüksek gerilim hatlar›na temas halinde elektrik izolasyonu 1 - 
sa¤layacak flekilde tasarlanmam›flt›r. Cihaz› gerilim hatlar›na 
asla 10 metreden fazla yaklaflt›rmay›n›z. ‹nsanlardan 15 m 
kadar uzakta çal›fl›n.

Makinayı kullanmadan önce kullanım 2 - kılavuzunu okuyun.

Kask, gözlük ve kulaklık kullanın.3 - 

Kaymayan koruma botu ve güvenlik eldiveni giyiniz.4 - 

Makine tipi: 5 - BUDAMA MAKINESI.

CZ Konstrukce prořezávače nezabezpečuje ochranu před zásahem 1 - 
elektrického proudu v případě dotyku vedení vysokého napětí 
pod proudem. Nikdy se s nástrojem nepřibližujte blíže než 10 
metrů od elektrického vedení. V okruhu 15 m nesmí stát jiné 
osoby.
Před prvním použitím si pozorně přečtěte Návod k použití a 2 - 
údržbě tohoto stroje.

Používejte ochrannou helmu, brýle a sluchátka.3 - 

Noste homologovanou ochrannou neklouzavou obuv a 4 - 
rukavice.

Typ stroje: 5 - PROŘEZÁVAČ.

 

RUS Конструкция машины не обеспечивает электрическую изоляцию 1 - 
в случае контакта с воздушными линиями электропередачи, 
находящимися под напряжением. Никогда  не подносите узел 
резки к линиям электропередачи ближе,  чем на 10 м. Держите 
посторонних на расстоянии не менее 15 m.

Перед использованием этой машины прочтите руководство по 2 - 
эксплуатации и техобслуживанию.

Носите каску, защитные очки и наушники. 3 - 

Hадева4 - йте сертифицированные противоскользящую обувь и 
перчатки 

Тип машины: 5 - СУЧКОРЕЗЫ.

 

UK

PL Projekt urządzenia nie przewiduje izolacji elektrycznej w 1 - 
przypadku styczności z napowietrznymi liniami elektrycznymi 
pod napięciem. Nie wolno zbliżać urządzenia do linii 
elektrycznych na odległość mniejszą niż 10 metrów. Osoby 
postronne powinny znajdowaç si´ w odleg∏oÊci 15 m.
Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy 2 - 
dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi i konserwacji.

Za3 - łożyć kask, okulary i słuchawki ochronne.

Podczas pracy należy zawsze nosić ochronne obuwie robocze 4 - 
oraz rękawice ochronne z atestem.

Typ urządzenia: 5 - OKRZESYWARKI.
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P EXPLICAÇÃO DE SIMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA CZ VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ

GR ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ RUS UK OБЪЯCНЕНИЕ CИМВOЛOВ И ПРAВИЛA БЕЗOПACНOCТИ

TR SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI VE GÜVENLİK İKAZLARI PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI

P Instruções para a montagem dos acessórios MULTIMATE no 6 - 
motor.

Antes de desmontar a aplicação, desligue o motor.  7 - 

Número de série  8 - 

Marca CE de conformidade  9 - 

Ano de fabbrico10 -  

GR Οδηγίες για την τοποθέτηση εξαρτημάτων MULTIMATE στον 6 - 
κινητήρα.

Πριν από την αποσυναρμολόγηση της συσκευής, σβήστε   7 - 
τον κινητήρα.

Αριθμός σειράς  8 - 

Σήμα συμμόρφωσης CE  9 - 

Έτος κατασκευής10 - 
 

TR Multimate aksesuarlarının motor üzerine montajı için 6 - 
talimatlar.

Herhangi bir sökme işleminden önce motoru durdurunuz.  7 - 

Seri numarası  8 - 

CE uygunluk işareti  9 - 

Üretim yılı10 - 

CZ Pokyny k montáži nástavců MULTIMATE k motoru.6 - 

Před odmontováním nástavce vždy zastavte motor.  7 - 

Sériové číslo  8 - 

Značka CE o souladu s předpisy ES  9 - 

Rok výroby10 - 
 

RUS Указания по монтажу насадок MULTIMATE на двигатель.6 - 

Перед тем как демонтировать воздуходувку, выключите   7 - 
двигатель.

Серийный номер  8 - 

Марка соответствия требованиям CE  9 - 

Год выпуска10 - 

UK

PL Instrukcja montażu akcesoriów MULTIMATE na silniku.6 - 

Przed przystąpieniem do demontażu narzędzia zatrzymać   7 - 
silnik.

Numer seryjny  8 - 

Symbol zgodności CE  9 - 

Rok produkcji10 - 
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MONTAGEM ΕΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ MONTAJ

Montagem da ferramenta de corte
Insira o tubo de transmissão (A, Fig. 1) na ferramenta de 
corte (B), até que o furo de centragem no tubo coincida 
com o do acessório.
Fixe o parafuso de centragem (C, Fig. 1) e posteriormente 
o parafuso (D, Fig. 2).

 CAUTELA – Quando acoplar os acessórios 
ao motor, certifique-se sempre do perfeito 
alinhamento da transmissão com o engate 
rápido do motor para facilitar a montagem.

MONTAGEM DO ACESSÓRIO NO MOTOR

1) Para acoplar o acessório ao motor (Fig.3), insira o 
engate rápido até fazer coincidir a seta (A, Fig.4) 
com o símbolo do “aloquete aberto”.

2) A ferramenta pode ser bloqueada em duas 
posições (0° e 90°). Rode, depois, para a esquerda 
(Fig.4), conforme a posição desejada, até fazer 
coincidir a seta (A) com o símbolo do “aloquete 
fechado” (Fig.5). A confirmação do engate é 
dada pelo botão de comando de engate rápido 
(B, Fig.5), que se insere automaticamente no 
respectivo lugar.

DESMONTAGEM DO ACESSÓRIO DO MOTOR 
(Fig.6)

Para desengatar o acessório do motor, accione 
o botão de comando de engate rápido (B) e, 
simultaneamente, rode para a direita ou para a 
esquerda, conforme a posição desejada, até fazer 
coincidir a seta (A) com o símbolo do “aloquete 
aberto”.

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û̂Ï‹Ó∙ ÌÂÙ¿‰ÔÛË̃ (A, ∂ÈÎ.1) ÛÙÔ 
ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô ÎÔ‹̃ (B) ¤̂̃ fiÙÔ˘ Û˘Ì¤ÛÂÈ Ë ÙÚ‡∙ 
ÎÂÓÙÚ∙Ú›ÛÌ∙ÙỖ ÙÔ˘ Û̂Ï‹Ó∙ ÌÂ ÙËÓ ÙÚ‡∙ ÙÔ˘ 
ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô˘.
™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙË ‚›‰∙ ÎÂÓÙÚ∙Ú›ÛÌ∙ÙỖ (C, ∂ÈÎ.1) Î∙È 
ÛÙË Û˘Ó¤ˉÂÈ∙ ÙÈ̃ ‚›‰∙ (D, ∂ÈÎ.2).

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Όταν συνδέετε τον κινητήρα με τα 
εξαρτήματα, επιβεβαιώνετε πάντοτε τη σωστή 
ευθυγράμμιση του συστήματος κίνησης με τη 
διάταξη ταχείας σύζευξης του κινητήρα για να 
διευκολύνετε τη συναρμολόγηση.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΣΤΟΝ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
1) Για να συνδέσετε το εξάρτημα στον κινητήρα 

(Εικ. 3) εισάγετε τη διάταξη ταχείας σύζευξης 
μέχρι να συμπέσει το βέλος (Α, Εικ.4) με το 
σύμβολο “ανοιχτή κλειδαριά”.

2) Το εξάρτημα μπορεί να ασφαλίσει σε δύο θέσεις 
(0° και 90°). Περιστρέψτε προς τα δεξιά ή προς 
τα αριστερά (εικ. 4), ανάλογα με την επιθυμητή 
θέση, μέχρι το βέλος (A) να αντιστοιχιστεί με το 
σύμβολο της «κλειστής κλειδαριάς» (εικ. 5). Η 
επιβεβαίωση της σύζευξης θα σας δοθεί από το 
πλήκτρο γρήγορου χειρισμού (Β, Εικ.5), που θα 
μπει αυτόματα στη θέση του.

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΑΠΟ 
ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ (Εικ.6)
Για να αποσυνδέσετε το εξάρτημα από τον 
κινητήρα, πατήστε το κουμπί ελέγχου ταχείας 
σύνδεσης (B) και περιστρέψτε το ταυτόχρονα 
προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά, ανάλογα 
με την επιθυμητή θέση, μέχρι το βέλος (A) να 
αντιστοιχιστεί με το σύμβολο της «ανοικτής 
κλειδαριάς».

Kesme aparatının takılması
Tahrik borusunu (A, fiek. 1), boru üzerindeki deli¤in 
merkezi ile aksesuar üzerindeki deli¤inki birbirine denk 
gelinceye kadar kesme aparat›na ittirerek tak›n›z.
Hizalama vidas›n› (C, fiek. 1) ve ard›ndan di¤er iki 
viday› (D, fiek. 2) tak›n›z.

 DİKKAT – Motoru aksesuarlara takarken, 
montaj işlemini kolaylaştırmak için transmisyon 
kayışının motorun hızlı takma kancası ile tam 
olarak hizalı olduğunu daima kontrol ediniz.

AKSESUARIN MOTORA TAKILMASI

1) Aksesuarı motora takmak için (Şek. 3), ok “açık 
kilit” sembolü ile (A, Şek. 4) karşılaşıncaya kadar 
hızlı takma kancasını geçiriniz.

2) Cihaz iki pozisyonda kilitlenebilir (0° ve 90°). 
Daha sonra ok (A), “kapalı kilit” sembolü (Şek.5) 
ile karşılaşıncaya kadar seçilen pozisyona bağlı 
olarak saat yönünde veya saatin tersi yönde (Şek. 
4) çeviriniz.Takılma işleminin gerçekleştirildiği 
hızlı takma kancası kumanda tuşu (B, Şek.5) 
tarafından, yuvaya otomatik olarak girmek 
suretiyle onaylanacaktır.

AKSESUARIN MOTORDAN SÖKÜLMESİ (Şek. 6)

Aksesuarı motordan sökmek için, hızlı takma 
kancasını (B) hareket ettiriniz ve ok (A) “açık kilit” 
sembolü ile karşılaşıncaya kadar aynı anda, seçilen 
pozisyona bağlı olarak saat yönünde veya saatin 
tersi yönde çeviriniz.
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MONTÁÎ СБОРКА MONTA˚

Montáž řezného nástroje
Převodovou trubku (A, obr.1) zasuňte do řezného nástroje 
(B) tak, aby se slícoval otvor na trubce s otvorem na 
nástroji.
Zašroubujte vystřeďovací šroub (C, obr. 1) a potom šroub 
(D, obr. 2);

 P O ZO R  -  K d y ž  s e  s p o j u j e  m o t o r  s 
příslušenstvím, vždy zkontrolujte správné 
vyrovnání převodu s rychlospojkou motoru, 
aby se usnadnila montáž.

MONTÁŽ PŘÍSLUŠENSTVÍ NA MOTOR

1) Pro spojení příslušenství s motorem (obr. 3) 
zasuňte rychlospojku tak, až je šipka (A, obr. 4) 
na symbolu “otevřeného zámku”.

2) Nástroj je možné zablokovat ve dvou polohách 
(0° a 90°). Pak otočte směrem doprava nebo 
doleva (obr. 4) podle zvolené polohy, až je 
šipka (A) na symbolu “zavřeného zámku” (obr. 
5). Provedené spojení je potvrzeno tlačítkem 
ovládání rychlospojky (B,  obr.  5) ,  které 
automaticky zapadne na své místo.

DEMONTÁŽ PŘÍSLUŠENSTVÍ Z MOTORU (obr. 6)

Chcete-li nástavec odpojit od motoru, stiskněte 
tlačítko ovládání rychlospojky (B) a současně 
otočte rychlospojkou doprava nebo doleva 
podle zvolené polohy, až je šipka (A) na symbolu 
“otevřeného zámku”.

Монтаж узла резки
Вставьте трансмиссионную трубку (A, Рис. 1) в узел 
резки (B) так, чтобы центровочное отверстие на трубке 
совместилось с аналогичным отверстием на узле 
резки.
Закрутите центровочный винт (C, Рис. 1) и затем винт 
(D, Рис. 2).

 ОСТОРОЖНО - Для упрощения монтажа, при 
соединении двигателя и приспособления, 
всегда проверяйте полностью ли выровнена 
трансмисси я и  быс тродейс твующее 
соединение двигателя.

МОНТАЖ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ НА ДВИГАТЕЛЬ
1) Для соединения приспособления и двигателя 

(рис.3) ,  вс тавьте быс тродейс твующее 
соединение так, чтобы стрелка (А, рис.4) 
совпала бы с символом «открытый замок».

2) Насадка может быть зафиксирована в двух 
положениях (0° и 90°). Поверните ее по или 
против часовой стрелки (Рис.4), в зависимости 
от выбранного положения так, чтобы стрелка 
(A) совпала с символом “закрытый замок” (Рис.5). 
На успешное сцепление указывает кнопка 
управления быстродействующим соединением 
(B, рис.5), которая автоматически входит в 
соответствующее гнездо.

ДЕМОНТАЖ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ С ДВИГАТЕЛЯ 
(рис.6)
Для снятия насадки с агрегата, нажмите кнопку 
управления быстроразъемным соединением (В) 
и одновременно поверните ее по или против 
часовой стрелки, в зависимости от выбранного 
положения, так, чтобы стрелка (А) совпала с 
символом “открытый замок”.

Montaż urządzenia tnącego
Włożyć rurę transmisyjną (A, Rys. 1) w urządzenie tnące 
(B) w taki sposób, aby otwór centrujący pokrywał się z 
otworem na przystawce.
Zamontować śrubę centrującą (C, Rys. 1), a następnie 
śrubę (D, Rys. 2).

 OSTROŻNIE - Podczas montażu akcesoriów 
na silniku należy zawsze sprawdzić idealne 
wyrównanie napędu z szybkozłączem silnika, 
aby ułatwić montaż.

MONTAŻ AKCESORIÓW NA SILNIKU
1) Aby zamontować narzędzie na silniku (rys. 3), 

należy wsunąć szybkie złącze w taki sposób, 
aby strzałka (A, rys. 4) pokrywała się z symbolem 
„otwartej kłódki”.

2) Urządzenie można zablokować w dwóch 
pozycjach (0° i 90°). Następnie obracać je w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara 
lub przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
(Rys. 4), w zależności od wybranej pozycji, 
dopóki strzałka (A) nie pokryje się z symbolem 
„zamkniętej kłódki” (Rys.5). Jeżeli czynność 
ta została wykonana prawidłowo, przycisk 
do obsługi szybkozłącza (B, Rys.5) wsunie się 
automatycznie na miejsce.

DEMONTAŻ AKCESORIÓW Z SILNIKA (Rys.6)
Aby odłączyć narzędzie od silnika, należy wcisnąć 
przycisk szybkozłącza (B) i równocześnie obracać 
narzędzie w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara lub przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, w zależności od wybranej 
pozycji, dopóki strzałka (A) nie pokryje się z 
symbolem „otwartej kłódki”.
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UTILIZAÇÃO XPH™H KULLANIM

 CUIDADO – A ferramenta é fornecida sem óleo 
lubrificante para corrente (Fig.9). 

ÓLEO LUBRIFICANTE PARA CORRENTE
Uma correta lubrificação da corrente durante a fase de 
corte reduz ao mínimo o desgaste entre a corrente e 
a barra, assegurando-lhe uma maior duração. Utilize 
sempre óleo de boa qualidade.

 ATENÇÃO - É proibido utilizar óleo reciclado. 
Utilize sempre lubrificante biodegradável 
(eco-lube Oleo-Mac - Efco) específico para barras 
e correntes no máximo respeito da natureza e da 
duração dos componentes da serra com motor.

Mantenha sempre secas e limpas as pegas, sem óleo nem 
combustível (Fig. 10).

REGRAS DE USO
- Enfi e a correia e segure sempre com as duas mãos 

nos punhos enquanto a podadora (Fig. 10) estiver a 
trabalhar.

- Se a máquina for utilizada com um ângulo superior a 60°, 
o operador fi cará demasiado debaixo da árvore, com o 
risco de que lhe caiam os ramos cortados em cima da 
cabeça.

 ATENÇÃO:  Antes  de  utilizar  a  podadora, leia 
atentamente as regras de segurança.

NORMAS DE TRABALHO
Antes de usar a podadora, verifi que se a corrente está 
esticada.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Το εξάρτημα παρέχεται χωρίς 
λιπαντικό λάδι για την αλυσίδα (εικ. 9). 

ΛΑΔΙ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ
Μια σωστη λιπανση της αλυσιδας κατα την διαρκεια 
κοπης, περιοριζει στο ελαχιστο την αλλοιωση μεταξυ 
αλυσιδας και λαμας, εγγυωντας μια μεγαλυτερη 
διαρκεια. Χρησιμοποιητε παντα λαδι καλης ποιοτητας.

 Π Ρ Ο Σ Ο Χ Η − Α π α γ ο ρ ε υ ε τ α ι  η  χ ρ η σ η 
χρησιμοποιημενου λαδιου! ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ¿ÓÙ∙ 
‚ÈÔ‰È∙ÛÒÌÓÔ ÏÈ∙ÓÙÈÎfi (eco-lube Oleo-Mac - 
Efco) È‰ÈÎfi ÁÈ∙ Ú¿‚‰Ô˘̃ Î∙È ∙Ï˘Û›‰̃ ÊÈÏÈÎfi 
ÚỖ ÙÔ ÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î∙È Î∙Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ∙ ÙË 
‰È¿ÚÎÈ∙ ˙̂‹̃ ÙÔ˘ ∙Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ˘.

¢È∙ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ Î∙ı∙Ú¿ Ù∙ ˉÂÚÔ‡ÏÈ∙ ∙fi Ï¿‰È∙ 
Î∙È Î∙‡ÛÈÌ∙ (∂ÈÎ.10).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ
- Φορατε την ζωνη και κρατατε παντα και τα δυο χερια στα 

χερουλια κατα την διαρκεια λειτουργιας του κλαδεμτικο 
(Εικ. 10).

- Όταν το μηχάνημα χρησιμοποιείται υπό γωνία άνω των 
60°, υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού στο κεφάλι από 
τα κλαδιά που κόβονται, καθώς ο χειριστής βρίσκεται 
κάτω από το δέντρο.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιμοποιησετε τον κλαδεμτικο 
διαβαζετε προσεχτικα τις προδιαγραφες 
ασφαλειας.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
¶ÚÈÓ ˉÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ 
Ù¤ÓÙ̂Ì∙ ÙË̃ ∙Ï˘Û›‰∙̃.

 DİKKAT – Cihaz, zincir yağlayıcısı (Şek. 9) 
olmadan temin edilmektedir. 

ZİNCİR YAĞI
Do¤ru ya¤lanm›fl zincir kullan›m s›ras›nda zincirle 
testere aras›ndaki sürtünmeyi minimuma indirerek 
her ikisinin de ömrünü uzat›r. Daima kaliteli ya¤ 
kullan›n.

 DİKKAT: Hiçbir zaman atık yağ kullanmayın. 
Doğanın korunması ve elektrikli testerenin 
parçalarının uzun süre dayanması açısından 
testere ve zincirler için her zaman doğada 
dağılabilen, özel (eco-lube Oleo-Mac - Efco) 
kullanınız.

Saplarda ya¤ ve benzin bulunmamal›d›r (fiekil 10).

KULLANIMI
- Ask›lar› tak›n. Uzatmalı budama makinesi kullan›rken 
daima her iki elinizle saplar› tutun (fiekil 10).

- E¤er makine 60°’den daha büyük bir açı ile kullanılırsa, 
kesilen dalların baflına düflüp yaralanma riski oldu¤u 
için operatör a¤acın tam altında olmayacak flekilde 
uygun bir konum seçmelidir.

 DİKKAT: Uzatmalı budama makinesi kullanmadan 
önce güvenlik önlemlerini okuyun.

KULLANIM TALİMATI
Uzatmal› budama makinesini kullanmadan zincirin 
gerginli¤ini kontrol ediniz.
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POUÎITæ ПРАВИЛА ПOЛЬЗOBAHИЯ U˚YTKOWANIE

 UPOZORNĚNÍ - Nástroj se dodává bez mazacího 
oleje na řetěz (Obr. 9). 

OLEJ NA MAZÁNÍ ¤ETùZU
Správné mazání fietûzu bûhem fiezání sniÏuje 
opotfiebení mezi fietûzem a vodicí li‰tou na 
minimum a tak prodluÏuje jejich Ïivotnost. 
PouÏívejte vÏdy jen kvalitní olej.

 UPOZORNùNÍ - Nikdy nepouÏívejte vyjet˘ 
olej! Na li‰ty a fietûzy pouÏívejte speciální 
biologicky rozloÏitelné mazivo (eko-
lube Oleo-Mac - Efco), které ‰etfií Ïivotní 
prostfiedí a pfiíznivû ovlivÀuje Ïivotnost 
pily.

UdrÏujte rukojeti vÏdy ãisté od oleje a paliva 
(Obr. 10).

PRÁCE S PROŘEZÁVAČEM (Obr. 10)
Profiezávaã -  mûjte pfii práci vÏdy zavû‰en na 
ramenním popruhu a drÏte jej obûma rukama za 
rukojeti (Obr. 11); jinak se stroj nedá bezpeãnû 
ovládat a mÛÏe dojít ke zranûní obsluhy nebo 
jiné osoby. UdrÏujte popruh v bezvadném stavu.
Pokud se stroj pou - Ïívá v úhlu vût‰ím neÏ 60°, je 
obsluha pfiíli‰ blízko pod stromem a riskuje, Ïe jí 
na hlavu spadnou kusy fiezan˘ch vûtví.

 POZOR: NeÏ zaãnete pracovat s prořezávačem, 
peãlivû si proãtûte bezpeãnostní pokyny.

PRACOVNÍ P¤EDPISY
Před prací s prořezávačem zkontrolujte napnutí řetězu.

 ВНИМАНИЕ! Насадка поставляется без масла 
для смазки цепи (Рис.9).

CМAЗOЧНOЕ МACЛO ДЛЯ ЦЕПИ
Прaвильнaя смaзкa цeпи вo врeмя этaпoв пилeния 
свoдит к минимуму изнoс зa счeт трeния цeпи o 
шину, oбeспeчивaя бoльший срoк их службы. Всeгдa 
испoльзуйтe тoлькo мaслo хoрoшeгo кaчeствa.

 ВНИМAНИЕ – Зaпрeщaeтся испoльзoвaниe 
oтрaбoтaннoгo мaслa!! Всeгдa испoльзуйтe 
тoлькo биoрaзлaгaeмую смaзку (экo-смaзку 
Oleo-Mac - Efco) прeднaзнaчeнную для шин и 
цeпeй и oдинaкoвo щaдящую и oкружaющую 
срeду и чaсти пилы.

Следите, чтобы рукоятки были сухими и чистыми, без 
следов масла или топлива (Pиc. 10).

УПРАВЛЕНИЕ
Установите ремни и всегда производите  -
управление двумя руками при работе с бензокосой 
(Рис. 10).
При использовании машины под углом свыше 60°  -
оператор оказывается стоящим слишком близко 
к дереву, при этом ему на голову могут упасть 
срезанные ветки.

 ВНИМAНИЕ: внимательно прочитайте 
правила безопасности перед использованием 
бензокосы.

РAБOЧИЕ ИНCТРУКЦИИ
Перед использованием сучкореза проверьте
натяжение цепи.

 UWAGA - Narzędzie jest dostarczone bez oleju 
do smarowania łańcucha (Rys. 9).

OLEJ DO SMAROWANIA ¸A¡CUCHA
Prawid∏owe smarowanie ∏aƒcucha podczas ci´cia 
zmniejsza do minimum zu˝ywanie si´ ∏aƒcucha 
i prowadnicy, zapewniajàc ich d∏u˝szà trwa∏oÊç. 
Zawsze stosowaç olej dobrej jakoÊci. 

 UWAGA - Zabrania si´ stosowania oleju 
regenerowanego! Zawsze stosowaç olej 
ulegajàcy biodegradacji (eco-lube Oleo-Mac 
- Efco) przeznaczony do prowadnic i 
∏aƒcuchów, zachowujàc zasady zwiàzane 
z ochronà Êrodowiska i przestrzegajàc 
okresu trwa∏oÊci poszczególnych cz´Êci 
pilarki.

Zawsze utrzymywaç uchwyty kosy  w stanie suchym 
i czystym (Rys. 10).

PRACA
�Podczas pracy zawsze stosowaç pasy noÊne,  -
r´ce trzymaç na uchwytach podkrzesywarka 
(Rys. 10).�
W przypadku u - Ïywania urzàdzenia pod kàtem 
wi´kszym ni˝ 60° operator znajduje si´ pod 
drzewem, co stwarza ryzyko spadania na jego 
g∏ow´ Êci´tych kawa∏ków ga∏´zi.�

 UWAGA: Przed przystàpieniem do pracy z 
podkrzesywarka, nale˝y uwa˝nie zapoznaç 
si´ z zasadami bezpieczeÄstwa.�

ZASADY PRACY
Przed rozpoczęciem eksploatacji podkrzesywarki, należy 
sprawdzić napięcie łańcucha.



60

Português Ελληνικα Türkçe

UTILIZAÇÃO XPH™H KULLANIM

USOS PROIBIDOS

ATENÇÃO -  A podadora deve ser utilizada somente 
para cortar ramo. É proibido cortar outros tipos de 

materiais. As vibrações e os contragolpes são diferentes 
e os requisitos de segurança não seríam respeitados. Não 
utilize a podadora como alavanca para levantar, deslocar 
ou quebrar objetos.
É proibido aplicar na tomada de força da podadora 
utensílios ou aplicações que não sejam aqueles indicados 
pelo construtor.

 ATENÇÃO -  Não corte quando houver mau tempo, 
escassa visibilidade, temperatura muito rígida ou 
elevada. Assegure-se de que não haja ramos secos que 
possam cair.

 Entregue ou empreste o Multimate somente 
para pessoas expertas e com o conhecimento do 
funcionamento e da correta utilização da máquina. 
Entregue também o manual comas intruçóes de 
utilização, para que seja lido antes de começar o 
trabalho.

TÉCNICA OPERATIVA
Segure o punho de comando com a mão direita e a barra com 
a mão esquerda (Fig. 17). Segure sempre a zona da bainha 
(C, Fig. 18) com a mão esquerda.
Obtém-se um equilíbrio ideal com a máquina o mais possível 
junto ao corpo.  Trabalha-se em segurança (o operador não está 
debaixo da zona de queda de ramos) e o peso da máquina não 
está demasiado desequilibrado para a frente.
Para facilitar a queda dos ramos cortados, é necessário cortar 
primeiro os ramos que estão por baixo.
Em caso de ramos grossos (mais de 10 cm de diâmetro), corte-
os em várias partes (comprimento máx. 20 cm) e nunca todos 
inteiros (Fig. 20), utilizando a técnica do corte de descarga.
Corte sempre com a potência máxima.

∞¶∞°√ƒ∂Àª∂¡∂™ Ãƒ∏™∂π™

Π Ρ Ο ΣΟΧ Η −  Τ ο  κ λ α δ ε μ τ ι κο  θ α  πρ ε π ε ι  ν α 
χρησιμοποιηθει μονο για την κοπη ξυλου. 

Απαγορευεται η κοπη καθε αλλου υλικου. Οι κραδασμοι 
και το κλωτσημα ειναι διαφορετικα και οι απαιτησεις 
ασφα λειας ειναι  αδυνατον να τηρηθουν.  Μην 
χρησιμοποιητε το κλαδεμτικο σαν υποστηριγμα για να 
ανασηκωνετε, να μετακινητε η να σπατε αντικειμενα. 
Μην σ τα θεροποι ειτε  το μηχανημα σε μονιμα 
στηριγματα. Απαγορευεται να βαζετε στο κομπλερ του 
κλαδεμτικο εργαλεια η εξαρτηματα που δεν ενδυκνειει ο 
κατασκευαστης.

 ΠΡΟΣΟΧΗ− Μην κοβετε εαν υπαρχει ασχημος καιρος, 
περιορισμενη ορατοτητα, θερμοκρασια πολυ υψηλη 
η πολυ χαμηλη. Σιγουρευτειτε οτι δεν υπαρχουν ξερα 
κλαδια που μπορει να πεσουν.

 Να δινετε η να δανειζετε το Multimate μονο σε ατομα 
εμπειρα τα οποια να γνωριζουν την λειτουργια και 
την σωστη χρηση του μηχανηματος. Να δινετε επισης 
και το εγχειριδιο χρησης, για την ενημερωση πριν την 
εργασια.

ΤΕΧΝΙΚΉ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
¢È∙ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ‰ÂÍ› ˉ¤ÚÈ ÛÙË ˉÂÈÚÔÏ∙‚‹ ÂÏ¤ÁˉÔ˘ 
Î∙È ÙÔ ∙ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ∙ (∂ÈÎ.17). V∙ È¿ÓÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
ÌÂ ÙÔ ∙ÚÈÛÙÂÚfi ˉ¤ÚÈ ÙË ˙ÒÓË ÙË̃ Â¤Ó‰˘ÛË̃ (C, ∂ÈÎ.18).
∏ Û̂ÛÙ‹ ÈÛÔÚÚÔ›∙ ÂÈÙ˘Áˉ¿ÓÂÙ∙È ÌÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ fiÛÔ ÙÔ 
‰˘Ó∙ÙfiÓ ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛÒÌ∙. Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
σε ασφαλείς συνθήκες (ο χειριστής δεν πρέπει να βρίσκεται 
εντός της περιοχής πτώσης των κλαδιών), με το βάρος του 
μηχανήματος μη μετατοπισμένο προς τα εμπρός.
°È∙ Ó∙ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ ÙÒÛË Ù̂Ó ÎÔÌÌ¤Ó̂Ó ÎÏ∙‰ÈÒÓ, 
Ú¤ÂÈ Ó∙ Îfi‚ÂÙÂ ÚÒÙ∙ Ù∙ ˉ∙ÌËÏfiÙÂÚ∙ ÎÏ∙‰È¿.
™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ÌÂÁ¿Ï̂Ó ÎÏ∙‰ÈÒÓ (‰È¿ÌÂÙÚỖ ¿Ó̂ Ù̂Ó 10 
cm), Îfi„ÙÂ Ù∙ ÛÂ ÔÏÏ¿ ÎÔÌÌ¿ÙÈ∙ (Ì¤Á. Ì‹ÎỖ 20 cm) Î∙È 
ÔÙ¤ ÔÏfiÎÏËÚ∙ (∂ÈÎ.20), ˉÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ∙̃ ÙËÓ ÙÂˉÓÈÎ‹ 
ÙË̃ ÙÔÌ‹̃ ÂÍfi‰Ô˘.
∫fi‚ÂÙÂ ¿ÓÙ∙ ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ∙ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ.

KULLANIMIN YASAK OLDUĞU HALLER

DİKKAT: Uzatmalı budama makinesi sadece ağaç 
kesmede kullanılmalıdır. Başka materyalleri kesmek 

yasaktır. Diğer materyallerde titreşim ve geri tepme 
miktarı farklı olduğundan her bir materyal için gerekli 
güvenlik önlemleri farklı olacaktır. Uzatmalı budama 
makinesi testereyi herhangi bir şeyi kaldırmak taşımak 
ya da yarmak için kullanmayın. İmalatçı firma tarafından 
kullanılabileceği belirtilmeyen aletlerin ve aksesuarların 
takılması yasaktır.

 DİKKAT: Rüzgarlı, görüş mesafesinin az olduğu kötü 
hava koşullarında yüksek ve düşük sıcaklıklarda 
testereyi kullanmayın. Kesim sırasında ağaçta 
bulunan ve üzerinize düşebilecek ölü dalların olup 
olmadığını kontrol edin.

 Multimate doğru kullanmasını bilen ve daha önce 
kullanmış kişilere ödünç verin. Kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu okumalarını tavsiye edin.

KULLANIM TEKNIĞI
Sa¤ elinizle kontrol kulpunu ve sol elinizle de sap k›sm›n› 
tutunuz (fiek. 17). Daima sol elinizle kavrama k›sm›ndan 
(C, fiek. 18) tutunuz.
Motor k›sm› gövdeye ne kadar yak›n olursa o kadar iyi bir 
denge sa¤lan›r. Güvenlik içinde çalışılır (operatör dalların 
düşme alanının altında bulunmamaktadır) ve makinenin ağırlığı 
öne doğru çok dengesiz değildir.
Kesilen dallar›n düflmesini kolaylaflt›rmak için, öncelikle 
alt k›s›mdaki dallar›n kesilmesi gereklidir.
Daha büyük dallarda (çap› 10 cm’den büyük olan) ise, 
bunlar› kökünden de¤il, bofland›rma kesim tekni¤ini 
(fiek. 20) kullanarak parçalar halinde kesiniz (maks. 20 
cm’lik uzunluklarda).
Daima tam gaz vererek kesiniz.
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POUÎITæ ПРАВИЛА ПOЛЬЗOBAHИЯ U˚YTKOWANIE

ZAKÁZANÉ POUÎITÍ

UPOZORNùNÍ -  Prořezávací pila je urãena pouze k 
fiezání dfieva. ¤ezání  jin˘ch materiálÛ je zakázáno. 

Vibrace i zpûtn˘ vrh jsou u kaÏdého materiálu jiné 
a nebyly by tak dodrÏeny bezpeãnostní poÏadavky. 
NepouÏívejte prořezávací pilu jako páku ke zvedání, 
posunování nebo dûlení pfiedmûtÛ. Neupínejte ji do 
pevn˘ch stojanÛ. Je zakázáno pfiipojovat nástroje 
nebo jiná zafiízení, která nejsou povolena v˘robcem, 
na v˘vod motoru.

 UPOZORNùNÍ - Nikdy nefiezejte za ‰patného 
poãasí, ‰patné viditelnosti,, pfii velmi nízk˘ch 
nebo velmi vysok˘ch teplotách. VÏdy si 
zkontrolujte, zda na stromû nejsou suché vûtve, 
které by mohly spadnout.

 PÛjãujte Váš stroj Multimate pouze takov˘m 
uÏivatelÛm, ktefií jsou zcela seznámeni s 
návodem k obsluze pro pouÏití prořezávací 
pily. Dejte dal‰ím uÏivatelÛm návod k pouÏití 
k dispozici, tak aby si mohli pfied pouÏitím pily 
návod pfieãíst.

ZPŮSOB PRÁCE
Pravou rukou držte rukojeť s ovládáním a levou rukou trubku 
(obr. 17). Uchopte levou rukou vždy opláštěnou část trubky 
(C, obr. 18).
Optimální rovnováhy dosáhnete, budete-li držet nástroj 
co nejblíže u těla. Pracuje se v bezpečí (obsluha není v 
prostoru padání větví) a hmotnost stroje není příliš vysunuta 
dopředu.
Nejprve řežte dolní větve, aby pak mohly odřezané horní větve 
volně padat na zem.
Velké větve (průměr více než 10 cm) řežte na více kusů (max. 
délka 20 cm) a nikdy je neřežte najednou (obr. 20), použijte 
pomocný spodní řez.
Řežte vždy na plný plyn.

ПРOДУКТЫ, ЗAПРЕЩЕННЫЕ К ПРИМЕНЕНИЮ

ВНИМAНИЕ - Cyчкорез мoжeт примeняться 
т o л ь к o  д л я  р a с п и л и в a н и я  д р e в e с и н ы . 

Зaпрeщaeтся пилить другиe мaтeриaлы. Другиe 
мaтeриaлы имeют иныe упругoсть и oтдaчу и, пoэтoму 
при рaбoтe  сними бeзoпaснoсть нe мoжeт быть 
oбeспeчeнa. Cyчкорез нeльзя примeнять кaк рычaг 
для пoднятия или пeрeмeщeниe прeдмeтoв, a тaкжe 
для рaскaлывaния прeдмeтoв. Нeльзя oстaнaвливaть 
цeпь o нeпoдвижную oпoру. Зaпрeщeнo испoльзoвaть 
приспoсoблeния и инструмeнты oтличныe oт 
укaзaнных прoизвoдитeлeм.

 ВНИМAНИЕ - Нe рaбoтaйтe цeпнoй пилoй нa 
вaлкe дeрeвьeв при плoхoй пoгoдe, при плoхoй 
видимoсти или при oчeнь высoких или низких 
тeмпeрaтурaх. Пeрeд рaбoтoй oбязaтeльнo 
прoвeрьтe дeрeвo, чтoбы нa нeм нe былo сухих 
вeтoк, кoтoрыe мoгут упaсть вo врeмя рaбoты.

 Пeрeдaвaйтe Multimate тoлькo тeм лицaм, 
кoтoрыe умeют пoльзoвaться пилoй и знaкoмы с 
прaвилaми ee эксплуaтaции. Пeрeдaвaть цeпную 
пилу другим лицaм слeдуeт тoлькo вмeстe с 
инструкциeй, с кoтoрoй слeдуeт oзнaкoмиться 
пeрeд нaчaлoм рaбoты.

ТЕХНИКА РАБОТЫ
Держите правой рукой ручку управления, а левой - 
штангу (Рис. 17). Всегда беритесь левой рукой за рукав 
(C, Рис. 18).
Оптимальное равновесие достигается, если держать машину 
как можно ближе к телу. Безопасная работа (оператор не 
находится в зоне падения веток), и центр тяжести машины 
не слишком сильно смещен вперед.
Чтобы облегчить падение веток, всегда начинайте обрезку 
с нижерасположенных веток.
В случае толстых ветвей (диаметром свыше 10 cм) обрезайте 
их по частям (макс. длиной 20 мм), а ни в коем случае не 
целиком (Рис. 20), используя вспомогательный надрез.
Всегда ведите обрезку при полных оборотах двигателя.

NIEDOZWOLONE U˚YCIE
UWAGA - Podkrzesywarka ∏aƒcuchowa powinna 
byç u˝ywana wy∏àcznie do ci´cia drewna. Zabrania 

si´  ci´cia innych materia∏ów. Wibracje oraz odbicie 
sà wówczas inne i zasady bezpieczeƒstwa nie by∏yby 
zachowane. Nie u˝ywaç podkrzesywarka ∏aƒcuchowej 
jako dêwigni do podnoszenia lub przesuwania 
przedmiotów, ani nie przymocowywaç jej do sta∏ych 
podpór. Zabrania si´  pod∏àczania do mechanizmu 
podkrzesywarka narz´dzi i osprz´tu innych ni˝ 
wskazane przez producenta.��

 UWAGA - Nie wykonywaç ci´cia  podczas 
z∏ej pogody, ograniczonej widocznoÊci, w 
temperaturach bardzo niskich lub wysokich. 
Sprawdziç, czy nie ma suchych ga∏´zi, które 
mog∏yby spaÊç na operatora.

 Udost´pniaç lub po˝yczaç Multimate wy∏àcznie 
osobom z doÊwiadczeniem, znajàcym zasady 
dzia∏ania i prawid∏owej obs∏ugi urzàdzenia. 
Dostarczyç im wraz z pilarkà instrukcj´ obs∏ugi, 
którà powinni przeczytaç przed przystàpieniem 
do pracy.

TECHNIKA EKSPLOATACJI
Prawą ręką należy trzymać uchwyt sterujący, a lewą stelaż 
(Rys. 17). Lewą rękę należy trzymać na obszarze osłonowym 
(C, Rys. 18).
Optymalne zrównoważenie uzyskuje się, gdy urządzenie 
znajduje się jak najbliżej ciała. Praca wykonywana jest w 
bezpieczny sposób (operator nie znajduje się pod strefą, na 
którą spadają gałęzie), a ciężar urządzenia nie jest nadmiernie 
przemieszczony do przodu.
Aby ułatwić spadanie ścinanych gałęzi, należy rozpocząć 
okrzesywanie od niższych gałęzi.
Grube gałęzie (o średnicy ponad 10 cm) należy ścinać częściami, 
przy czym długość maksymalna takich części powinna wynosić 
20 cm. Grubych gałęzi nie wolno ścinać w całości (Rys. 20). 
Stosować technikę okrzesywania.
Ciąć zawsze przy pełnej mocy.
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Corte os ramos em pedaços pequenos. Tenha atenção aos 
pedaços que caem e àqueles que podem fazer ricochete de 
modo inesperado no terreno (Fig. 21A).

 ATENÇÃO! – Nunca trabalhe por baixo do ramo a cortar; 
tenha em conta o espaço de queda e os eventuais 
ricochetes imprevistos no terreno que possam ocorrer 
(Fig. 21A).

Trabalhe sempre numa posição estável e segura (Fig. 19). Assuma 
posições de trabalho correctas. Não permaneça durante longos 
períodos na mesma posição; mude frequentemente a posição 
de trabalho. 
Não utilize escadas ou posições instáveis; mantenha a zona de 
trabalho sempre limpa, para facilitar um eventual afastamento. 
É proibido subir às árvores com a podadora; só é permitido 
numa cabina com elevação hidráulica.

 ATENÇÃO! – Tenha o máximo se trabalhar próximo de 
linhas eléctricas aéreas. Os ramos que caem poderiam 
provocar um curto-circuito. Nunca aproxime o aparelho 
a menos de 10 metros das linhas eléctricas (Fig. 21B).

Corte de descarga (Fig. 22) – Para evitar descascar o ramo, 
receber contragolpes ou bloquear a barra, faça um corte de 
descarga (1) no lado inferior dos ramos grossos. Efectue, de 
seguida, o corte de seccionamento (2).

TRANSPORTE
Transporte a podadora com o motor parado e com a protecção 
de corrente montado (Fig. 24).

 ATENÇÃO – Para o transporte num veículo, certifi que-se 
de que fi xa devidamente a motosserra no mesmo através 
de correias. A motosserra deve ser transportada na 
posição horizontal, com o depósito vazio. Certifi que-se 
ainda de que não são violadas as normas de transporte 
vigentes para estas máquinas.

∫fi‚ÂÙÂ Ù∙ ÎÏ∙‰È¿ ÛÂ ÌÈÎÚ¿ ÙÂÌ¿ˉÈ∙. ¶ÚÔÛÔˉ‹ ÛÙËÓ ÙÒÛË 
Ù̂Ó ÎÏ∙‰ÈÒÓ Î∙ıÒ̃ Î∙È ÛÙÈ̃ ∙ÓÒÌ∙ÏẪ ∙Ó∙Ë‰‹ÛÂÈ̃ ÙÔ˘̃ 
ÛÙÔ ¤‰∙ÊỖ (∂ÈÎ.21A).

 ¶ƒ√™√Ã∏! - ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÔÙ¤ Î¿Ù̂ ∙fi ÙÔ 
ÎÏ∙‰› ÁÈ∙ Îfi„ÈÌÔ. ÀÔÏÔÁ›ÛÙÂ ÙÔ ˉÒÚÔ ÙÒÛË̃ Î∙È 
ÙÈ̃ ÂÓ‰ÂˉfiÌÂÓẪ Èı∙Ó¤̃ ∙Ó∙Ë‰‹ÛÂÈ̃ ÛÙÔ ¤‰∙ÊỖ 
(∂ÈÎ.21A).

∂ÚÁ∙ÛÙÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Â¿Ó ¤ˉÂÙÂ ÌÈ∙ ÛÙ¿ÛË ÛÙ∙ıÂÚ‹ Î∙È Û›ÁÔ˘ÚË 
(∂ÈÎ.19). ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ∙ Û∙̃ ÛÂ Û̂ÛÙ‹ ı¤ÛË 
ÂÚÁ∙Û›∙̃. ªËÓ ∙Ú∙Ì¤ÓÂÙÂ ÛÙËÓ ›‰È∙ ı¤ÛË ÁÈ∙ ÌÂÁ¿ÏÔ 
ˉÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ∙. ∞ÏÏ¿˙ÂÙÂ Û˘ˉÓ¿ ÙË ı¤ÛË ÂÚÁ∙Û›∙̃.
Μη χρησιμοποιείτε σκάλες ή ασταθείς θέσεις. Διατηρείτε 
καθαρή τη ζώνη εργασίας για να διευκολύνετε ενδεχόμενη 
απομάκρυνση. Απαγορεύετε η αναρρίχηση σε δέντρα με το 
κλαδευτικό. Η χρήση επιτρέπεται μόνο σε καμπίνα με υδραυλική 
ανύψωση.

 ¶ƒ√™√Ã∏! - §¿‚ÂÙÂ fiÏẪ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ÏÏËÏẪ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ̃ 
fiÙ∙Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÂÓ∙¤ÚÈẪ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ 
ÁÚ∙ÌÌ¤̃. ∆∙ ÎÏ∙‰È¿ Ô˘ ¤ÊÙÔ˘Ó ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ 
ÚÔÎ∙Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ú∙ˉ˘Î‡ÎÏ̂Ì∙. ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ 
ÙÔ ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô ÛÂ ∙fiÛÙ∙ÛË ÌÈÎÚfiÙÂÚË Ù̂Ó 10 Ì¤ÙÚ̂Ó 
∙fi ÙÈ̃ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ ÁÚ∙ÌÌ¤̃ (∂ÈÎ.21μ).

∫Ô‹ ÂÍfi‰Ô˘ (∂ÈÎ.22) - °È∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ÍÂÊÏÔ‡‰ÈÛÌ∙ 
ÙÔ˘ ÎÏ∙‰ÈÔ‡, ÙÈ̃ ∙Ó∙Ë‰‹ÛÂÈ̃ ‹ ÙÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ∙ ÙË̃ 
Ì¿Ú∙̃, Îfi„ÙÂ ÛÙÔ Î¿Ù̂ Ì¤ÚỖ Ù̂Ó ÌÂÁ¿Ï̂Ó ÎÏ∙‰ÈÒÓ ÌÈ∙ 
ÙÔÌ‹ ÂÍfi‰Ô˘ (1). ™ÙË Û˘Ó¤ˉÂÈ∙ Îfi„ÙÂ ÙÔ ÎÏ∙‰› (2).

ΜΕΤΑΦΟΡΆΣ
ªÂÙ∙Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Û‚ËÛÙfi Î∙È 
ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ∙ ÙË̃ Ì¿Ú∙̃ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ (∂ÈÎ.24).

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Για τη μεταφορά του αλυσοπρίονου με 
όχημα, βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα έχει στερεωθεί 
σωστά και σταθερά στο όχημα χρησιμοποιώντας 
ιμάντες. Το αλυσοπρίονο πρέπει να μεταφέρεται σε 
οριζόντια θέση, με άδειο ρεζερβουάρ, τηρώντας τους 
ισχύοντες κανονισμούς μεταφοράς για μηχανήματα 
αυτού του τύπου.

Dallar› küçük parçalara kesiniz. Düflen parçalara ve yerden 
anormal bir flekilde s›çrayan dallara karfl› dikkatli olunuz 
(fiek. 21A).

 DİKKAT! - Asla keseceğiniz dalın altında durmayınız; 
dalların düşeceği ve yere düşen sapların sıçrayabileceği 
yerden uzakta durunuz (Şek. 21A).

Aya¤›n›z› yere s›k› bas›n ve emniyetli bir pozisyonda kesim 
yap›n (fiekil 19). Do¤ru bir çal›flma pozisyonu al›n›z. Uzun 
süre ayn› pozisyonda durmay›n›z; çal›flma pozisyonunuzu 
s›k s›k de¤ifltiriniz.
Merdiven kullanmayınız veya güvensiz yerlerde durmayınız, ve 
muhtemel temizlik işlemleri için çalışma alanını temiz tutunuz. 
Budama makinesiyle asla ağaçlara tırmanmayınız; eğer ekstra 
bir yüksekliğe ihtiyacınız olursa hidrolik bir yükseltme platformu 
kullanılmalıdır.

 DİKKAT! - Havai elektrik hatlarının yakınında çalışırken 
çok dikkatli olunuz. Düşen dallar hatların kısa-devre 
yapmasına sebep olabilir. Cihazı gerilim hatlarına asla 
10 metreden fazla yaklaştırmayınız (Şek. 21B).

Boşandırma tekniği ile kesim (Şek. 22) - Dal›n küçük parçalar 
f›rlatmas›n›, tahrik çubu¤unun geri tepmesini veya bloke 
olmas›n› önlemek için, büyük çapl› dallar› alt k›s›mlar›ndan 
bofland›rma tekni¤i ile biraz kesiniz (1). Daha sonra üstten 
kesmeye devam ediniz (2).

NAKLIYE
Tafl›rken motor durmufl ve çubuk muhafazas› üzerinde 
olmal›d›r (fiek. 24).

 DİKKAT – Motorlu testerenin araçla taşınması halinde, 
araca kayışlar vasıtasıyla düzgün ve sağlam bir şekilde 
sabitlendiğinden emin olunuz. Motorlu testere yatay 
konumda, deposu boş halde ve ayrıca bu makineler için 
geçerli nakliye yönetmeliklerinin ihlal edilmediği garanti 
edilerek taşınır.
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POUÎITæ ПРАВИЛА ПOЛЬЗOBAHИЯ U˚YTKOWANIE

Větve řežte po malých částech. Dávejte pozor na padající kusy 
větví a na větve, které by se mohly po dopadu na zem odrazit 
neočekávaným způsobem (obr. 21A).

 UPOZORNĚNÍ! - Nikdy nestůjte pod větví, kterou chcete 
řezat; vezměte v úvahu, kam může větev spadnout i 
případná nečekaná odskočení, ke kterým může dojít 
(obr. 21A).

Pracujte pouze ve stabilní a jisté pozici (obr. 19). Na svahu 
nebo na vhlké trávû dbejte zv˘‰ené opatrnosti. Při práci 
zaujměte správný pracovní postoj. Nestůjte dlouho v jednom 
postoji; často pracovní postoj střídejte.
Nepoužívejte žebříky, nestůjte v nejisté poloze, pracovní 
prostor si vždy vykliďte, abyste si usnadnili případný ústup. 
S prořezávačem je zakázáno lézt na stromy; je dovoleno pouze 
použití výsuvných hydraulických plošin.

 UPOZORNĚNÍ! - V blízkosti elektrických vedení ve 
vzdušném prostoru pracujte s maximální opatrností. 
Spadlé větve by mohly způsobit zkrat. Nikdy se 
s nástrojem nepřibližujte blíže než 10 metrů od 
elektrického vedení (obr. 21B).

Pomocný řez (obr. 22) - Abyste při řezu větví nepoškodili kůru, 
nedošlo ke zpětnému vrhu nebo se nezablokovala lišta, je nutné 
na spodní části velkých větví provést pomocný řez (1). Teprve 
pak proveďte dělící řez (2).

PŘEPRAVA
Prořezávač přenášejte pouze se zastaveným motorem a 
nasazeným krytem lišty (obr. 24).

 POZOR - Při přepravě prořezávače na vozidle 
zajistěte řádné a pevné připevnění stroje na vozidle 
pomocí popruhů. Prořezávač se smí přepravovat 
p o u z e  ve  vo d o ro v n é  p o l o z e  a  s  p r á z d n o u 
nádrží; mimo to je třeba se ujistit, že nedochází
k porušení platných pravidel pro přepravu těchto strojů.

Обрезку веток ведите мелкими частями. Будьте внимательны 
к падающим частям и к тем, которые могут срикошетить при 
ударе о землю (Рис. 21A).

 ВНИМАНИЕ! – Никогда не работайте, стоя под 
обрезаемой веткой; учитывайте возможное место 
падения и возможность рикошета падающих частей 
от земли (Рис. 21A).

При работе займите устойчивое и безопасное положение 
(Pиc. 19). Занимайте правильные рабочие позиции. Не 
оставайтесь продолжительное время в одном и том же 
положении; часто меняйте рабочую позицию.
Не используйте приставные лестницы и не работайте в 
неустойчивых положениях; рабочая зона должна быть 
свободной, чтобы при необходимости имелась возможность 
покинуть ее. Запрещается взбираться на деревья с 
сучкорезом; подъем разрешается осуществлять только на 
платформах гидравлических подъемников.

 ВНИМАНИЕ! – Будьте максимально осторожны при 
работе вблизи воздушных линий электропередач. 
Падающие ветки могут вызвать короткое замыкание. 
Никогда не подносите узел резки к линиям 
электропередачи ближе, чем на 10 м (Рис. 21B).

Вспомогательный надрез (Рис. 22) – Во избежание отскока 
или заедания шины выполните вспомогательный надрез с 
нижней стороны ветки (1). Затем полностью срежьте ветку 
(2).

ТРАНСПОРТИРОBКИ
Транспортировку сучкореза производите при выключенном 
двигателе и с установленным ограждением шины 
(Рис. 24).

 ВНИМАНИЕ - При транспортировке цепной пилы 
на транспортном средстве, убедитесь, что она 
правильно и надежно закреплена в транспортном 
средстве при помощи ремней. Цепную пилу следует 
транспортировать в горизонтальном положении 
с пустым баком, убедившись, что при этом не 
нарушаются прочие правила транспортировки 
соответствующего оборудования.

Gałęzie należy ciąć na drobniejsze kawałki. Uwaga na spadające 
kawałki gałęzi oraz na gałęzie, które mogą odbić się od podłoża 
(Rys. 21A).

 UWAGA! – Nigdy nie należy pracować pod ścinaną 
gałęzią; uważać na spadające gałęzie oraz na 
ewentualne odbicia gałęzi od podłoża (Rys. 21A).

Pracowaç zawsze w pozycji stabilnej i bezpiecznej (Rys. 
19).� Zachować prawidłową postawę roboczą. Nie pozostawać 
w tej samej pozycji przez dłuższy czas - często zmieniać pozycję 
roboczą.
Nie używać drabin i unikać niestabilnych pozycji, utrzymywać 
w czystości obszar pracy, aby ułatwić ewentualne oddalenie się. 
Zabrania się wchodzenia na drzewa z podkrzesywarką; jest to 
dozwolone tylko w koszu na podnośniku hydraulicznym.

 UWAGA! – Należy zachować maksymalną ostrożność 
podczas pracy w pobliżu napowietrznych linii 
elektrycznych. Spadające gałęzie mogą spowodować 
zwarcie. Nie zbliżać urządzenia do linii elektrycznych 
na odległość mniejszą niż 10 metrów (Rys. 21B).

Okrzesywanie (Rys. 22) – Aby uniknąć okorowania gałęzi, 
odskoku lub zablokowania ostrza tnącego, należy okrzesać 
dolny bok grubszych gałęzi (1). Następnie pociąć gałąź na 
drobniejsze kawałki (2).

TRANSPORTU
Podczas transportu silnik podkrzesywarki powinien być 
wyłączony, a osłona na ostrze założona (Rys. 24).

 UWAGA - Przed transportem pilarki łańcuchowej w 
pojeździe należy się upewnić, że jest ona do niego 
prawidłowo i solidnie przymocowana pasami. Pilarkę 
łańcuchową należy transportować w pozycji poziomej, 
z opróżnionym zbiornikiem, ponadto należy się 
upewnić, iż nie narusza się obowiązujących przepisów 
dotyczących transportu takich urządzeń.
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MANUTENÇÃO ™YNTHPH™H BAKIM

 ATENÇÃO! – Durante as operações de manutenção, 
calce sempre as luvas de protecção. Não efectue as 
operações de manutenção com o motor quente. As 
operações de manutenção devem ser efectuadas com 
o motor desligado. Certifi que-se de que o interruptor 
da máquina está na posição “STOP”.

Uma manutenção incorrecta e a remoção dos dispositivos de  -
segurança podem provocar acidentes graves.
Não utilize o combustível (mistura) para limpeza. -
Não efectue operações ou reparacões que não sejam de  -
manutenção normal. Dirija-se às ofi cinas autorizadas.

MONTAGEM DA BARRA E CORRENTE
- Tire as porcas (A) e desmonte o carter cobre-corrente 

(B, Fig.25).
- Leve toda a lingueta do tensor da corrente (D) em direção 

ao pinhão (E, Fig.25) agindo sobre o parafuso tensor da 
corrente (L, Fig.29).

- Introduza a barra (F) sobre os prisioneiros (C) de modo que 
a lingueta do tensor de corrente (D) entre no alojamento 
apropriado (G, Fig.27).

- Monte a corrente (H, Fig. 28) dentro do pinhão (E) e da guia 
da barra (M). Faça atenção com o sentido de rotação da 
corrente (Fig.30).

- Monte o carter cobre-corrente e as relativas porcas sem 
apertá-las.

- Esticar a corrente por meio do parafuso tensor de corrente 
(L, Fig.29).

- Apertar definitivamente as porcas de fixação do carter 
cobre-corrente mantendo elevada a ponta da barra 
(Fig. 31). A corrente deve ser regulada de modo que fique 
bem esticada e possa escorrer facilmente com a força da 
mão (Fig.32).

- A corrente está regulada na justa tensão quando for 
possível elevar alguns milímetros puxando-a para cima 
(Fig.32).

 ATENÇÃO – Verifique várias vezes a tensão da 
corrente durante o uso diário da máquina. Utilize 
sempre luvas de protecção.

 ¶ƒ√™√Ã∏ - ∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙË̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ÊÔÚ¿ÙÂ 
¿ÓÙ∙ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ∙. ªËÓ Ú∙ÁÌ∙ÙÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙ÎfiÌË ˙ÂÛÙfi. Η 
συντήρηση πρέπει να γίνεται με τον κινητήρα σβηστό. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης του μηχανήματος 
βρίσκεται στη θέση “STOP”.

∏ Ï∙Óı∙ÛÌ¤ÓË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î∙È Ë ∙Ê∙›ÚÂÛË Ù̂Ó ‰È∙Ù¿ÍÂ̂Ó  -
∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚∙Ú¿ ∙Ù˘ˉ‹Ì∙Ù∙.
ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙‡ÛÈÌÔ (∙Ó¿ÌÈÎÙË ‚ÂÓ˙›ÓË) ÁÈ∙ ÙÔÓ  -
Î∙ı∙ÚÈÛÌfi.
ªËÓ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ‹ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÙÔ ı∙ÌÓÔÎÔÙÈÎfi  -
¤Ú∙ ∙fi ÙËÓ Î∙ÓÔÓÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó∙ Û˘ÓÂÚÁÂ›∙.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΛΑΜΑΣ ΚΑΙ ΑΛΥΣΙΔΑΣ
- Βγαλτε τα παξιμαδια (Α) και αποσυναρμολογηστε το καρτερ 

(προστατευτικο) της αλυσιδας (Β, Εικ.25).
- Φερτε ολη την σφηνα (D) τασης της αλυσιδας προς την 

τροχαλια (Ε, Εικ. 25) μεσω της βιδας τασης της αλυσιδας 
(L, Εικ.29).

-  Βαλτε την λαμα (F) στις βιδες (C) ετσι ωστε σφηνα τασης της 
αλυσιδας (D) να μπει στην οπη (G, Εικ. 27).

- Μονταρετε την αλυσιδα (Η, Εικ. 28) μεσα στο κυλινδρο της 
λαμας (Μ). Προσεξτε την φορα περιστροφης της αλυσιδας 
(Εικ. 30). 

- Μονταρετε το καρτερ (προστατευτικο) της αλυσιδας και τα 
σχετικα παξιμαδια και σφιξτε τα.

- Τεντωστε την αλυσιδα μεσω της βιδας τασης της αλυσιδας 
(L, Εικ. 29).

- Σφιξτε τα παξιμαδια σταθεροποιησης του καρτερ 
(προστατευτικο) της αλυσιδας, κρατωντας σηκωμενη 
την ακρη της λαμας (Εικ. 31). Η αλυσιδα θα πρεπει να 
ρυθμιστει, ετσι ωστε να ειναι καλα τεντωμενη και να μπορει 
να ολισθαινει με την δυναμη του χεριου (Εικ. 32).

- Η αλυσιδα ειναι ρυθμισμενη στην σωστη ταση, εαν 
ανασηκωνεται λιγα χιλιοστα οταν την τραβατε πος τα πανω 
(Εικ. 32).

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Ελέγχετε πολλές φορές την τάνυση 
της αλυσίδας κατά την καθημερινή χρήση του 
μηχανήματος. Χρησιμοποιείτε πάντα προστατευτικά 
γάντια.

 DİKKAT - Sırt atomizörünün bakımını yaparken 
eldiven kullanın. Motor sıcakken bakım yapmayın. 
Motor çalışırken asla bakım işlemleri yapmayınız. Ana 
anahtarın “STOP” pozisyonunda olduğundan emin 
olunuz.

Yap›lacak hatal› bir bak›m ifli ve emniyet aksamlar›n›n  -
ç›kart›lmas› ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
Cihaz›n›z› temizlemek için benzin kullanmay›n. -
Rutin bak›m haricinde kendi bafl›n›za motorlu t›rpan›n›za  -
bak›m yapmaya kalkmay›n. Bak›m yapt›rmak için yetkili 
servislere baflvurun.

TESTERENİN VE ZİNCİRİN TAKILMASI
- Testere somunlar›n› (A) ve zincir kapa¤›n› (B) ç›kar›n 

(fiekil 25).
- Zincir gerdirme pimini (D) gerdirme vidas›yla 

(L. fiekil 29) diflli çark›na (E, fiekil 25) do¤ru çekin.
- Testereyi (F) civatalara tak›n Pimi (D) testeredeki 

deli¤ine (G, fiekil 27) oturtun. 
- Zinciri (H) (fiekil 28) zincir diflli çark›n›n (E) h›zland›rma 

halkas›na ve sonra da testerenin yivlerine (M) geçirin. 
Zincirin do¤ru yönde dönüp dönmedi¤ini kontrol edin 
(fiekil 30).

- Zincir  kapa¤›n›  tak›n.  Somunlar›  tak›n ama 
s›k›flt›rmay›n. 

- Zincir gerdirme vidas›yla (L) zincir gerginli¤ini ayarlay›n 
(fiekil 29).

- Testerenin ucunu kald›rarak zincir kapa¤›n›n 
somunlar›n› s›k›n (fiekil 31). Zincir gergin olmal› ama 
elle rahatça çevrilebilmelidir (fiekil 32).

- Zincir birkaç milimetre kadar çekilebildi¤inde zincir 
gerginli¤i do¤ru demektir (fiekil 32).

 DİKKAT - Makineyi kullanırken, zincirin gerginliğini 
sık sık kontrol ediniz. Daima koruyucu eldiven 
takınız.
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ÚDRÎBA OБCЛУЖИBAHИE KONSERWACJA

 UPOZORNùNÍ! - Pfii údrÏbov˘ch pracích 
vÏdy pouÏívejte ochranné rukavice. ÚdrÏbu 
neprovádûjte, je-li motor je‰tû tepl˘. Údržbu 
provádějte s vypnutým motorem. Ověřte si, že je 
vypínač nástroje v poloze “STOP”.

Nesprávná údržba a odstranění bezpečnostních zařízení může  -
mít za následek vážná zranění.
Pro ãi‰tûní nepouÏívejte palivo. -
Při přípravě pracovního místa vždy vypněte motor  -
prořezávače.

MONTÁÎ LI·TY A ¤ETùZU
- Sejmûte matice (A) a kryt řetězky (B, obr. 25).
- PosuÀte ãep napínáku (D) co nejblíÏ k fietûzce 

(E, obr. 26) otáãením ‰roubu napínání fietûzu (L) 
(Obr. 29). 

- Nasaìte li‰tu (F) na ‰rouby tak, aby ãep napínáku (D) 
zapadl do otvoru v li‰tû (G, obr. 27).

- Nasaìte fietûz (H, obr. 28) na fietûzku (E) a do dráÏky 
li‰ty (M). Zkontrolujte, zda není fietûz nasazen˘ 
obrácenû (obr. 30).

- Nasaďte kryt řetězky na šrouby a přitiskněte jej k liště. 
Namontujte matice na šrouby a rukou jimi kryt řetězky 
lehce přitáhněte.

- Napnûte fietûz pomocí ‰roubu napínáku fietûzu 
(L, obr. 29).

- Dotáhnûte upevÀovací matice krytu řetězky, ‰piãku 
li‰ty drÏte pfiitom nadzdvihnutou (obr. 31). Řetěz musí 
b˘t sefiízen˘ tak, aby byl dobfie napnut˘ a bylo moÏné 
s ním rukou volnû pohybovat (obr. 32).

- ¤etûz je správnû napnut˘, jestliÏe jej mÛÏete 
vytáhnout o nûkolik milimetrÛ z dráÏky nahoru 
(obr. 32).

 POZOR - Při práci s pilou často kontrolujte napnutí 
fietûzu. VÏdy pouÏívejte ochranné rukavice.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Всегда надевайте защитные 
перчатки во время выполнения действий по 
у хо д у  з а  о б о руд о в а н и е м .  З а п р е щ а е т с я 
проводить данные работы при неостывшем 
двигателе. Техобслуживание следует выполнять 
при выключенном двигателе. Убедитесь, что 
выключатель машины установлен в положение 
“STOP”.

Неверно выполненное техобслуживание и снятие  -
устройств безопасности могут вызвать серьезные 
инциденты.
Не используйте топливную смесь для чистки. -
Не ремонтируйте  cучкорез  самостоятельно и не проводите  -
самостоятельно иные работы по обслуживанию, за 
исключением обычного обслуживания. Обращайтесь в 
сервис-центры.

УCТAНOВКA ШИНЫ И ЦЕПИ
– Cнять гaйки (A) и крышку цeпи (В, рис.25).
– Полностью наденьте хвостовик шины (D) на ведущую 

звездочку (Е, Рис. 26), используя натяжитель цепи 
(L, рис. 29).

– Нaдeть шину (F) нa пoсaдoчныe шпильки так, чтобы 
хвостовик шины (D) встал на свое посадочное место 
(G, Рис. 27).

– Нaдeньтe цeпь (Н) нa звeздoчку (Е) и нa нaпрaвляющую 
шины (М, рис. 28). Oбрaтитe внимaниe нa нaпрaвлeниe 
врaщeния цeпи (рис. 30).

– Устaнoвитe зaщитный щитoк цeпи и сooтвeтствующиe 
гaйки, нe зaтягивaя их.

– Нaтянитe цeпь при пoмoщи нaтяжитeля цeпи (L, рис. 29).
– Припoдняв шину зa кoнeц, хoрoшo зaтянитe гaйки 

(рис. 31). Цeпь дoлжнa быть нaтянутa, нo свoбoднo 
прoвoрaчивaться рукoй (рис. 32).

– Цeпь нaтянутa прaвильнo, eсли, пoтянув ввeрх, ee 
мoжнo припoднять нa нeскoлькo миллимeтрoв (рис. 32).

 ВНИМАНИЕ - Несколько раз в день проверяйте 
натяжение цепи в ходе эксплуатации машины. 
Всегда надевайте защитные перчатки.

 UWAGA! - W czasie wykonywania czynnoÊci 
konserwacyjnych nale˝y zawsze nosiç 
r´kawice ochronne. Nie wykonywaç czynnoÊci 
konserwacyjnych, kiedy silnik jest rozgrzany.�� 
Konserwację należy przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku. Upewnić się, że wyłącznik maszyny znajduje się 
w pozycji “STOP”.

Nieprawidłowa konserwacja oraz usunięcie urządzeń  -
zabezpieczających może prowadzić do poważnych wypadków.
Nie u˝ywaç paliwa (mieszanki) do czyszczenia elementów  -
kosy.�
Nie wolno nigdy samodzielnie wykonywaç czynnoÊci lub  -
napraw nie wchodzàcych w zakres zwyk∏ej konserwacji. 
Nale˝y si´ zawsze zleciç takie prace do wykonania przez 
autoryzowany serwis.�

MONTA˚ PROWADNICY I ¸A¡CUCHA
- Zdjàç nakr´tk´ (A) i  zdemontowaç os∏on´ 

∏aƒcucha(B, Rys. 25).
- Maksymalnie przesunàç trzpieƒ napinajàcy ∏aƒcuch (D) w 

kierunku b´bna (E, Rys. 26) regulujàc Êrub´ napinacza 
(L, Rys. 29).

- W∏o˝yç prowadnic´ (F) na Êruby w taki sposób, aby 
trzpieƒ napinajàcy ∏aƒcuch (D) wszed∏ do w∏aÊciwego 
gniazda (G, Rys. 27).

- Zamontowaç ∏aƒcuch (H, Rys. 28) na b´bnie sprz´g∏a  (E) 
i w rowku prowadnicy (M). Zwróciç uwag´ na kierunek 
obrotów ∏aƒcucha (Rys. 30).

- Zamontowaç os∏on´ ∏aƒcucha i jej nakr´tki bez 
dokr´cania.

- Napiàç ∏aƒcuch za pomocà Êruby napinajàcej ∏aƒcuch 
(L, Rys. 29).

- Dokr´ciç ostatecznie nakr´tki mocujàce os∏on´ ∏aƒcucha, 
trzymajàc podniesionà koƒcówk´ prowadnicy (Rys. 31). 
¸aƒcuch powinien zostaç tak wyregulowany, aby by∏ 
dobrze napi´ty i aby mo˝na go by∏o ∏atwo przesunàç r´kà 
(Rys. 32).

- Napi´cie ∏aƒcucha  jest prawid∏owo wyregulowane, jeÊli 
mo˝na  podnieÊç ∏aƒcuch o kilka milimetrów pociàgajàc 
go do góry (Rys. 32).

 UWAGA- Sprawdzaç kilkakrotnie napi´cie ∏aƒcucha 
podczas codziennego korzystania z urzàdzenia. 
Zawsze zak∏adaç r´kawice ochronne.
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MANUTENÇÃO ™YNTHPH™H BAKIM

 ATENÇÃO! – Durante as operações de manutenção, 
calce sempre as luvas de protecção. Não efectue as 
operações de manutenção com o motor quente. As 
operações de manutenção devem ser efectuadas com 
o motor desligado. Certifi que-se de que o interruptor 
da máquina está na posição “STOP”.

AFIAMENTO DA CORRENTE
O passo da corrente (Fig. 34) é de 3/8”x.043”.
Afiar a corrente utilizando luvas de proteção e lima curva de 
Ø 4 mm (5/32”).
Afie sempre a corrente desde o interior até o exterior do 
cortante (Fig. 33) respeitando os valores conforme mostra a 
Fig. 34.
Os elos cortantes, depois do afiamento, devem ser todos da 
mesma largura e comprimento.

 ATENÇÃO - A corrente deve ser afiada cada vez que 
se observar que as maravalhas forem de dimensões 
muito reduzidas como a normal serradura.

Cada 3-4 afiamentos é necessário controlar e se for preciso 
limar o delimitador de profundidade, utilizando uma lima 
plana e o gabarito apropriado fornecidos como optional, e 
depois arredondar o ângulo anterior (Fig. 35).

 ATENÇÃO - A correta regulação do delimitador de 
profundidade é tão importante quanto o correto 
afiamento da corrente.

BARRA
A barra tem que ser rodada cada 8 horas de trabalho para 
permitir um desgaste uniforme (Fig. 36).
Mantenha limpa as ranhuras da barra e o orifício de 
lubrificação com o raspador fornecido como optional 
(Fig. 37).
Controle que as guias da barra sejam paralelas e, se 
necessário, tire as rebarbas laterais com a lima plana (Fig. 38).

 ATENÇÃO - Não monte nunca uma corrente nova 
sobre um pinhão desgastado.

 ¶ƒ√™√Ã∏ - ∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙË̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ÊÔÚ¿ÙÂ 
¿ÓÙ∙ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ∙. ªËÓ Ú∙ÁÌ∙ÙÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙ÎfiÌË ˙ÂÛÙfi. Η 
συντήρηση πρέπει να γίνεται με τον κινητήρα σβηστό. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης του μηχανήματος 
βρίσκεται στη θέση “STOP”.

ΤΡΟΧΙΣΜΑ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ
Το βημα της αλυσιδας (Εικ. 34) ειναι 3/8”x .043”. Τροχιστε 
την αλυσιδα χρησιμοποιωντας προστατευτικα γαντια και 
στρογγυλη λιμα Ø 4 mm (5/32”).
Τροχιζετε παντα την αλυσιδα απο το εσωτερικο πος το 
εξωτερικο της λαμας (Εικ. 33) τηρωντας τις τιμες που 
αναγραφονται στην Εικ. 34.
Τα δοντακια κοπης, μετα το τροχισμα, θα πρεπει να εχουν το 
ιδιο μηκος και παχος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ − Η αλυσιδα θα πρεπει να τροχιζεται 
καθε φορα που διαπιστωνετε οτι το ροκανιδι εχει 
περιορισμενες διαστασεις, οπως το κανονικο 
πριονιδι.

Καθε 3−4 τροχισματα, θα πρεπει να ελεγχετε και 
ενδεχομενως να λιμαρετε τον οδηγο βαθους, μεσω της 
επιπεδης λιμας και του ειδικου μετρητη που χορηγειται 
προαιρετικα και εν συνεχεια στρογγυλεψτε την προσθια 
γωνια (Εικ. 35).

 ΠΡΟΣΟΧΗ−Η σωστη ρυθμιστη του οδηγου βαθους 
ειναι σπουδαια, οσο το σωστο τροχισμα της 
αλυσιδας.

ΛΑΜΑ
Θα πρεπει να γυρνατε την λαμα καθε 8 ωρες χρησης, για να 
επιτραπει η ομοιομορφη χρηση της (Εικ. 36).
Διατηρητε καθαρη την αυλακωση της λαμας και την οπη 
λιπανσης με το εξαρτημα ξεσης  που διατιθεται προαιρετικα 
(Εικ. 37).
Ελεγξτε εαν οι οδηγοι της λαμας ειναι παραλληλοι και εαν 
ειναι απαραιτητο, βγαλτε τα πλαινα περισσεματα με μια 
επιπεδη λιμα (Εικ. 38).

 ΠΡΟΣΟΧΗ− Μην μονταρετε ποτε μια καινουργια 
αλυσιδα σε εναν αλλοιωμενο κυλινδρο.

 DİKKAT:Bakım yaparken eldiven kullanın. Motor 
sıcakken bakım yapmayın. Motor çalışırken asla 
bakım işlemleri yapmayınız. Ana anahtarın “STOP” 
pozisyonunda olduğundan emin olunuz.

ZİNCİRİN BİLENMESİ
Zincir baklasının ebadı (Şekil 34) 3/8” x 0.043” tir. Zinciri 
bilemek için eldiven ve  Ø 4 mm çapında yuvarlak eğe 
kullanın (5/32”).
Daima eğeyi kendinizden uzağa doğru hareket ettirerek 
(Şekil 33) ve Şekil 34’ta verilen değerlere uygun olarak zinciri 
bileyin. Bileme sonrasında zincirin baklaları aynı ende ve 
boyda olmalıdır.

 DİKKAT: Keskin zincir tırtıksız parçalar keser. Talaş 
tozu oluşmaya başladığında zincirinizi bilemenin 
zamanı gelmiş demektir.

Üç dört bilemeden sonra kompasla baklaların yüksekliğini 
ölçmeniz ve gerekirse düz törpü ya da kalıp kullanarak 
alçatmanız gerekir. Daha sonra köşeleri yuvarlayın (Şekil 35).

 DİKKAT: Zincirin bilenmesi kadar kompasın ayarı da 
önemlidir.

TESTERE
Eşit yıpranma sağlanması için her 8 iş saatinde bir testere 
ters yüz edilmelidir. Testere yivini ve yağlama deliğini temiz 
tutun (Şekil 36). Bunun için isterseniz testere yivi temizleyicisi 
kullanabilirsiniz (Şekil 37). Testerenin aşınmasını kontrol 
edin. Gerekirse düz törpüyle testerenin üzerindeki çapakları 
temizleyerek testereyi düzleyin (Şekil 38).

 DİKKAT: Hiçbir zaman eski bir dişli çarkına ya da 
zincir hizalama çarkına yeni zincir takmayın.
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ÚDRÎBA OБCЛУЖИBAHИE KONSERWACJA

 UPOZORNùNÍ! - Pfii údrÏbov˘ch pracích 
vÏdy pouÏívejte ochranné rukavice. ÚdrÏbu 
neprovádûjte, je-li motor je‰tû tepl˘. Údržbu 
provádějte s vypnutým motorem. Ověřte si, že je spínač 
zapalování v poloze “STOP”.

BROU·ENÍ ¤ETùZU
Dûlení fietûzu (obr. 34) je  3/8”x.043”. 
Pfii brou‰ení fietûzu pouÏívejte ochranné rukavice a 
kulat˘ pilník Ø 4 mm (5/32”).
¤etûz vÏdy bruste z vnitfiní strany ostfií smûrem ven 
(obr. 33) s ohledem na hodnoty uvedené na obr. 34.
¤ezné ãlánky fietûzu musí mít po nabrou‰ení stejnou 
‰ífiku a délku.

 UPOZORNùNÍ - ¤etûz je nutné nabrousit vÏdy, 
kdyÏ zjistíte, Ïe piliny jsou tak nepatrné jako pfii 
normálním pilování.

Pfii kaÏdém 3. - 4. brou‰ení je nutné zkontrolovat a 
pfiípadnû zbrousit omezovaã hloubky ploch˘m pilníkem 
a speciálním přípravkem, které se dodávají jako volitelné 
vybavení; pak sražte pfiední hranu (obr. 35).

 POZOR - Správná v˘‰ka omezovaãe hloubky je 
stejnû dÛleÏitá jako správné nabrou‰ení fietûzu.

LI·TA
Li‰tu pravidelnû po každých 8 pracovních hodinách 
obracejte, aby se opotfiebovávala stejnomûrnû 
(obr. 36).
DráÏku li‰ty a otvor mazání udrÏujte v ãistotû pomocí 
‰krabky, kterou si mÛÏete objednat (obr. 37).
Kontrolujte, zda nejsou vodítka lišty opotřebovaná a je-li 
to nutné,  sražte boční otřepy ploch˘m pilníkem (obr. 38).

 UPOZORNùNÍ - Nikdy nenasazujte nov˘ fietûz 
na opotfiebovanou fietûzku.

 ВНИМAНИЕ - Прoвoдя тeхничeскoe oбслуживaниe, 
всeгдa нaдeвaйтe зaщитныe пeрчaтки. Нe прoвoдитe 
кaких-либo oпeрaций, пoкa двигaтeль нe oстыл. 
Техобслуживание следует выполнять при выключенном 
двигателе. Убедитесь, что выключатель машины 
установлен в положение “STOP”.

ЗAТOЧКA ЦЕПИ
Шaг цeпи (Рис. 34) сoстaвляeт 3/8”x.043”. Затачивать цепь 
следует круглым напильником диаметром 4 mm, (5/32”) 
обязательно надев защитные перчатки.
Всегда затачивайте зубья только движением напильника 
наружу (рис. 33), соблюдая размеры, показанные на рис. 34.
После заточки все режущие кромки должны иметь одинаковые 
ширину и длину.

 ВНИМAНИЕ – Цeпь слeдуeт зaтaчивaть кaждый рaз, 
кoгдa Вы увидитe, чтo oнa нaчинaeт дaвaть мeлкиe 
oпилки.

Пoслe кaждых 3-4 зaтoчeк слeдуeт кoнтрoлирoвaть и при 
нeoбхoдимoсти стaчивaть oгрaничитeль глубины, пoльзуясь 
для этoгo плoским нaпильникoм и спeциaльным нaпильникoм, 
пoстaвляeмым в кaчeствe oпции, пoслe чeгo слeдуeт скруглить 
пeрeдний угoл (Рис. 35).

 ВНИМAНИЕ – Прaвильнaя рeгулирoвкa oгрaничитeля 
глубины стoль жe вaжнa, кaк и прaвильнaя зaтoчкa 
цeпи.

ШИНA
Шину слeдуeт пeрeвoрaчивaть кaждыe 8 чaсoв рaбoты, чтoбы 
oбeспeчить рaвнoмeрный изнoс (Рис. 36).
Cлeдитe зa чистoтoй пaзa шины и смaзoчнoгo oтвeрстия, 
прoчищaйтe их спeциaльным скрeбкoм, пoстaвляeмым в 
кaчeствe oпции (Рис. 37).
Прoвeряйтe, чтoбы нaпрaвляющиe шины были пaрaллeльными 
и, при нeoбхoдимoсти, удaляйтe бoкoвыe зaусeнцы плoским 
нaпильникoм (Рис.38).

 ВНИМAНИЕ: Никoгдa нe нaдeвaйтe нoвую цeпь нa 
изнoшeнную звeздoчку.

 UWAGA - Podczas wykonywania czynnoÊci 
konserwacyjnych nale˝y zawsze zak∏adaç 
r´kawice ochronne. Nie wykonywaç konserwacji, 
kiedy silnik jest rozgrzany.�� Konserwację należy 
przeprowadzać przy wyłączonym silniku. Upewnić 
się, że wyłącznik maszyny znajduje się w pozycji 
“STOP”.

OSTRZENIE ¸A¡CUCHA
Skok ∏aƒcucha (Rys. 34)  wynosi 3/8”x.043”. 
W r´kawicach ochronnych naostrzyç ∏aƒcuch przy 
pomocy pilnika okràg∏ego o Êrednicy Ø 4 mm (5/32”).
Zawsze ostrzyç ∏aƒcuch od wewnàtrz w kierunku 
zewn´trznym kraw´dzi  tnàcej (Rys. 33) zachowujàc 
wartoÊci podane na Rys. 34.
Wszystkie ogniwa tnàce po naostrzeniu powinny mieç 
takà samà szerokoÊç i d∏ugoÊç.

 UWAGA -  ¸aƒcuch nale˝y ostrzyç zawsze, gdy 
zauwa˝y si´, ˝e podczas ci´cia pojawia si´ 
drobny py∏ drzewny .

Co 3-4 ostrzenia, nale˝y sprawdziç i ewentualnie 
opi ∏owaç ograniczniki  g∏´bokoÊci,  pos∏ugujàc 
si´ pilnikiem p∏askim oraz specjalnym szablonem, 
które dostarczane sà jako wyposa˝enie dodatkowe, 
a nast´pnie nale˝y zaokràgliç kraw´dê przednià 
ogranicznika (Rys. 35).

 UWAGA- Prawid∏owa regulacja ogranicznika 
g∏´bokoÊci  jest równie wa˝na jak prawid∏owe 
naostrzenie ∏aƒcucha.

PROWADNICA
Prowadnic´ nale˝y obracaç co 8 godzin pracy, aby 
zu˝ywa∏a si´ równomiernie (Rys. 36).
Utrzymywaç w czystoÊci rowek prowadnicy i otwór 
smarowania za pomocà skrobaka (Rys. 37).
Sprawdzaç, czy p∏aszczyzny rowka prowadnicy sà 
równoleg∏e i jeÊli trzeba, usunàç zadziory boczne za 
pomocà p∏askiego pilnika (Rys. 38).

 UWAGA - Nigdy nie nak∏adaç nowego ∏aƒcucha 
na zu˝yty pierÊcieƒ nap´dowy.



68

41

Português Ελληνικα Türkçe

ARMAZENAGEM ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ MOTORUN MUHAFAZASI

Quando tiver de deixar a máquina parada por longos 
períodos de tempo:

Esvazie e limpe os depósitos de combustível e óleo  -
num local bem ventilado.
Elimine o combustível e o óleo segundo as normas e  -
respeitando o meio ambiente.

-  Limpe  perfeitamente  a   podadora   e   lubrifi que   as 
partes de metal.
Retire, limpe e pulverize a corrente e a barra com  -
óleo de protecção.
Guarde a máquina num local seco, de preferência  -
não em contacto directo com o solo, longe de fontes 
de calor e com os depósitos vazios.

 ATENÇÃO: Em caso de guardar la podadora, 
monte a protecção (M) como ilustrado nas Fig. 41.

DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO
Uma boa parte dos materiais utilizados no fabrico da 
motosserra é reciclável; todos os metais (aço, alumínio, 
latão) podem ser entregues a um ferro-velho comum.
Para mais informações, dirija-se ao normal serviço de 
recolha de resíduos da sua área de residência. 
A eliminação dos resíduos resultantes da demolição da 
máquina deverá ser efectuada no pleno respeito com o 
meio ambiente, evitando poluir o solo, o ar e a água. 

Em qualquer caso, devem respeitar-se as legislações 
locais em vigor na matéria.

Όταν το μηχάνημα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα:

Αδειάστε και καθαρίστε το ρεζερβουάρ καυσίμου  -
και το δοχείο λαδιού σε καλά αεριζόμενο χώρο.
Τα καύσιμα και τα λάδια πρέπει να απορρίπτονται  -
σύμφωνα με τη νομοθεσία και με τρόπο ασφαλή για 
το περιβάλλον.

-  ∫∙ı∙Ú›ÛÙÂ Ù¤ÏÂÈ∙ ÙÔ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi Î∙È ÁÚ∙Û¿ÚÂÙÂ 
Ù∙ ÌÂÙ∙ÏÏÈÎ¿ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙.
Αφαιρέστε, καθαρίστε και ψεκάστε με προστατευτικό  -
λάδι την αλυσίδα και τη λάμα.
Αποθηκεύστε το μηχάνημα σε στεγνό χώρο, χωρίς  -
να έρχεται σε άμεση επαφή με το δάπεδο, εάν είναι 
δυνατό, μακριά από πηγές θερμότητας και με τα 
ρεζερβουάρ κενά.

 ¶ƒ√™√Ã∏: ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿̃ ‹ 
∙Ôı‹ÎÂ˘ÛË̃ ÙÔ˘ ÎÏ∙‰Â˘ÙÈÎfi, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ 
ÙËÓ ÚÔÛÙ∙Û›∙ (ª) fi̂̃ Ê∙ ›ÓÂÙ∙ È ÛÙÈ̃ 
(∂ÈÎ. 41).

¢π∞§À™∏ ∫∞π ¢π∞£∂™∏
Τα περισσότερα υλικά που χρησιμοποιούνται για την 
κατασκευή του αλυσοπρίονου είναι ανακυκλώσιμα. 
ŸÏ∙ Ù∙ Ì¤Ù∙ÏÏ∙ (ˉ¿Ï˘‚∙̃, ∙ÏÔ˘Ì›ÓÈÔ, ÔÚÂ›ˉ∙ÏÎỖ) 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ∙Ú∙‰ÔıÔ‡Ó ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ Î¤ÓÙÚ∙ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË̃.
°È∙ ÏËÚÔÊÔÚ›Ẫ ∙Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ˘ËÚÂÛ›∙ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó ÙË̃ ÂÚÈÔˉ‹̃ Û∙̃. 
∏ ‰È¿ıÂÛË Ù̂Ó ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó ∙fi ÙË ‰È¿Ï˘ÛË ÙÔ˘ 
ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ Ú¤ÂÈ Ó∙ Á›ÓÂÙ∙È Û‡ÌÊ̂Ó∙ ÌÂ ÙÔ˘̃ 
Î∙ÓfiÓẪ  ÚÔÛÙ∙Û›∙̃  ÙÔ˘  ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙỖ , 
∙ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ∙̃ ÙË Ú‡∙ÓÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘̃, ÙÔ˘ 
∙¤Ú∙ Î∙È ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. 

™Â Î¿ıÂ ÂÚ›Ù̂ÛË Ú¤ÂÈ Ó∙ ÙËÚÂ›Ù∙È Ë ÈÛˉ‡Ô˘Û∙ 
ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›∙.

Makine uzun bir süre kullanılmayacaksa:
İyi havalandırılmış bir yerde yakıt ve yağ depolarını  -
boşaltın ve temizleyin.
Yakıtı ve yağı çevresel koşullara dikkat ederek ve  -
yönetmeliklere uygun şekilde imha ediniz.
Uzatmalı budama makinesi iyice temizleyerek  -
metal aksam› ya¤lay›n.
Zinciri ve ucu çıkarın, temizleyin ve üzerlerine  -
koruyucu yağ püskürtün.
Makinenizi kuru ortamlarda, mümkün olduğu kadar  -
yer ile doğrudan temas etmeyecek biçimde, ısı 
kaynaklarından uzak ve deposu boş şekilde 
muhafaza edin.

 DİKKAT: Kesme nakliye veya yeniden kurulması 
esnasında, plak (M) koruyucusunu fiekil 41 de 
gösterildi¤i gibi takınız.

İMHA VE DE-MONTAJ
Motorlu testerenin yapımında kullanılan materyallerin 
büyük bir kısmı yeniden dönüştürülebilirdir; tüm metal 
aksamlar (çelik, alüminyum, pirinç) normal bir demir 
geri -dönüfltürme merkezine verilebilir.
Daha detaylı bilgi için, bölgenizdeki yerel toplama 
servisine danıflınız. 
Atılan/imha edilen cihazdan geri kalan demonte 
aksamlar toprak, hava ve suyu kirletmemeye dikkat 
ederek yok edilmelidir. 

Her zaman için bu konu ile ilgili yürürlükteki yerel 
kanunlara riayet edilmelidir.
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Česky Pуccкий Polski

SKLADOVÁNÍ XPAHEHИE PRZECHOWYWANIE

Když nebudete stroj po dlouhou dobu používat:
Na dobře větraném místě vyprázdněte a vyčistěte  -
palivovou a olejovou nádržku.
Palivo a olej likvidujte podle předpisů a s ohledem  -
na ochranu životního prostředí.
Profiezávaã dokonale vyãistûte a namaÏte  -
mazivem  kovové ãásti.�
Řetěz a lištu demontujte, očistěte a nastříkejte  -
ochranným olejem.
Stroj skladujte na suchém místě, pokud možno ne  -
přímo na zemi, v dostatečné vzdálenosti od 
tepelných zdrojů a s prázdnými nádržemi.

 UPOZORNùNÍ! V pfiípadû přepravy nebo 
skladování prořezávače nasaďte na lištu ochranné 
pouzdro (M) podle obr. 41.��

DEMONTÁÎ A LIKVIDACE
Velkou část materiálů použitých na výrobu prořezávače 
lze recyklovat; v‰echny kovy (ocel, hliník,mosaz) je 
moÏné odevzdat do sběrných surovin s výkupem 
železných i neželezných kovů.
Informace o sbûrnách získáte na obecním či 
městském úřadě v místû svého bydli‰tû. 
Likvidace odpadu z v˘robku musí probíhat 
v souladu s ochranou Ïivotního prostfiedí a nesmí 
dojít ke zneãi‰tûní pÛd, vzduchu a vody. 

V každém případě je nutné dodržet příslušné platné 
místní předpisy.

Ес ли машина д лительное время не будет 
использоваться, выполните следующие операции:

Опорожните и очистите топливный и масляный  -
баки в хорошо проветриваемом месте.
Утилизируйте топливо и мас ло согласно  -
находящемуся в силе законодательству о защите 
окружающей среды.
Полностью очистите cучкорез и смажьте его  -
металлические части.
Снимите, очистите и распылите защитное масло  -
на цепь и шину.
Храните машину в сухом месте, по возможности,  -
не в прямом контакте с грунтом, вдали от 
источников тепла и с пустыми баками.

 ВНИМАНИЕ!  Во время транспортировки 
или складирования cучкорез, установите на 
нем защитный колпак (М) как показано на 
рисунках 41.

УТИЛИЗAЦИЯ
Большая часть используемых при производстве 
цепной пилы материалов может быть вторично 
использована; всe мeтaллы (стaль, aлюминий, 
лaтунь) мoжнo сдaть в oбычныe пункты приeмa 
мeтaллoв.
Зa инфoрмaциeй oбрaщaйтeсь в мeстную службу пo 
приeмкe и сбoру oтхoдoв. 
Утилизaцию мaшины слeдуeт прoизвoдить с 
сoблюдeниeм нoрм зaщиты oкружaющeй срeды, нe 
дoпускaя при этoм зaгрязнeния пoчвы, вoздухa и 
вoды. 

В любoм случae нeoбхoдимo сoблюдeниe 
дeйствующих в этoм oтнoшeнии мeстных нoрм.

Gdy urządzenie nie będzie używane przez dłuższy 
czas:

Opróżnić i oczyścić zbiornik paliwa i oleju w miejscu,  -
w którym zapewniona jest dobra wentylacja.
Zutylizować paliwo i olej zgodnie z obowiązującymi  -
przepisami, w sposób przyjazny dla środowiska.
Dok∏adnie oczyÊciç podkrzesywarka oraz  -
smarowaç jej cz´Êci metalowe.�
Zdemontować,  ocz yścić i  spr ysk ać olejem  -
ochronnym łańcuch oraz prowadnicę.
Przechowywać urządzenie w suchym pomieszczeniu,  -
w miarę możliwości nie bezpośrednio na podłożu, z 
dala od źródeł ciepła i z opróżnionymi zbiornikami.

 U W A G A :  W  c z a s  m a g a z y n o w a n i a 
podkrzesywarka, za∏o˝yç os∏on´ tarczy tnàcej 
(M) tak jak to pokazano na Rys. 41.

DEMONTA˚ ORAZ UTYLIZACJA
Znaczna część materiałów użytych do produkcji pilarki 
łańcuchowej nadaje się do recyklingu; wszystkie 
metale (stal, aluminium, mosiàdz) mo˝na oddaç w 
punktach skupu z∏omu.
Aby uzyskaç dalsze informacje,  nale˝y 
skontaktowaç si´ z lokalnym punktem utylizacji 
odpadów. 
Utylizacja odpadów powsta∏ych w wyniku 
demonta˝u urzàdzenia  powinna zostaç 
p rzeprowadzona zgodn ie  z  p rzep isami 
dotyczàcymi ochrony Êrodowiska i w taki sposób, 
aby nie zanieczyÊciç gleby, powietrza ani wody. 

W każdym przypadku należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów.
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N. ROT./MIN MÍNIMA - ΑΡ. ΣΤΡΟΦΏΝ/ΛΕΠΤΌ  − MINIMUM DEVIR - 
MINIMÁLNÍ OT/MIN - ОБОРОТЫ ХОЛОСТОГО ХОДА - OBROTY MINIMALNE SILNIKA min-1 3000

VELOCIDADE DO MOTOR À VELOCIDADE MÁXIMA DO EIXO DE SAÍDA -
ΤΑΧΎΤΗΤΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΉΡΑ ΣΤΗ ΜΈΓΙΣΤΗ ΤΑΧΎΤΗΤΑ ΤΟΥ ΆΞΟΝΑ ΕΞΌΔΟΥ.
ÇIKIFL MILININ MAKSIMUM HIZINDA MOTORUN HIZI -
OTÁČKY MOTORU PŘI MAXIMÁLNÍCH OTÁČKÁCH VÝSTUPNÍHO HŘÍDELE -
СКОРОСТЬ ДВИГАТЕЛЯ ПРИ МАКСИМАЛЬНОЙ ЧАСТОТЕ ВРАЩЕНИЯ ВЫХОДНОГО ВАЛА. -
PR¢DKOÂÅ SILNIKA PRZY MAKSYMALNEJ PR¢DKOÂCI WA¸U

min-1 9000

CAPACIDADE DO DEPÓSITO DE ÓLEO - ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ ΔΟΧΕΙΟΥ ΛΑΔΙΟΥ - YAĞ TANKI KAPASİTESİ - 
KAPACITA OLEJOVÉ NÁDRŽKY - ЕМКОСТЬ МАСЛЯНОГО БАКА - POJEMNOŚĆ ZBIORNIKA OLEJU

cm3 165 (0.165 l)

PASSO DA CORRENTE - ΒΑΡΟΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ - ZİNCİR ÇEVRESİ - 
DĚLENÍ ŘETĚZU - ШАГ ЦЕПИ - SKOK ŁAŃCUCHA 3/8”

ESPESSURA DA CORRENTE - ΠΑΧΟΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ - ZİNCİR ÖLÇÜSÜ - 
TLOUŠŤKA ŘETĚZU - ТОЛЩИНА ЦЕПИ - GRUBOŚĆ ŁAŃCUCHA

mm 1.1 (.043”)

COMPRIMENTO DA LÂMINA - ΜΗΚΟΣ ΜΠΑΡΑΣ - UÇ UZUNLUĞU - 
DÉLKA LIŠTY - ДЛИНА ШИНЫ - DŁUGOŚĆ PROWADNICY

cm 25

N.º DENTES DO PINHÃO - ΑΡΙΘ. ΔΟΝΤΙΩΝ ΠΙΝΙΟΝ - PİNYON DİŞLİ SAYISI - 
POČ. ZUBŮ ŘETĚZKY - ЧИСЛО ЗУБЬЕВ ЗУБЧАТОГО КОЛЕСА - IL. ZĘBÓW ZĘBNIKA 6

COMPRIMENTO DO CORTE - ΜΗΚΟΣ ΚΟΠΗΣ - KESIM UZUNLU⁄U - 
ŘEZNÁ DÉLKA - ГЛУБИНА ПРОПИЛА - D¸UGOÂÅ CI¢CIA cm 21

PESO DO ACESSÓRIO (PESO DA MÁQUINA COMPLETA) -
ΒΆΡΟΣ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΟΣ (ΒΆΡΟΣ ΟΛΟΚΛΗΡΩΜΈΝΗΣ ΜΗΧΑΝΉΣ) - 
AKSESUARIN AĞIRLIĞI (KOMPLE MAKINE AĞIRLIĞI) -
HMOTNOST NÁSTAVCE (HMOTNOST KOMPLETNÍHO STROJE) - 
ВЕС ПРИСПОСОБЛЕНИЯ (ПОЛНЫЙ ВЕС МАШИНЫ) -
CIĘŻAR URZĄDZENIA (CIĘŻAR CAŁEJ MASZYNY)

kg 2.4 (6.3)

P DADOS TECNICOS

GR TEXNIKA ™TOIXEIA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

PL DANE TECHNICZNE
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Pressão do som - Ακουστικη πιεση − Basinç - Hladina akustického tlaku -
Уровень звукового давления - CiÊnienie akustyczne dB (A)

EN ISO 11680-1

EN 22868
91.0 *

Incerteza - ∞‚Â‚∙ÈfiÙËÙ∙ - Belirsizlik - Odchylka - Погрешность - NiepewnoÊç dB (A) 2.0

Nível de potência acústica registado - ªÂÙÚËÌ¤ÓË ÛÙ¿ıÌË ËˉËÙÈÎ‹̃ ÈÛˉ‡Ỗ -
Ölçülmüfl ses gücü seviyesi - Naměřená hladina akustického výkonu -
Измеpенный уpoвень звукoвoй мoщнocти - Poziom mocy akustycznej zmierzony

dB (A)
EN 22868

EN ISO 3744
103.7

Incerteza - ∞‚Â‚∙ÈfiÙËÙ∙ - Belirsizlik - Odchylka - Погрешность - NiepewnoÊç dB (A) 1.3

Nivel potencia acústica garantido - Εγγυημενη σταθμη ακουστικης ισχυος -
Garanti edilen ses gücü seviyesi - Zaručená hladina akustického výkonu - 
Допустимый уровень звукового давления - Moc akustyczna gwarantowana

dB (A)
EN 22868

EN ISO 3744
105.0

Nivel de vibração - ΕπιπεΔο κραΔασμου − Titrefiim -
ÚroveÀ vibrací - Уровень вибрации - Poziom wibracji  

m/s2

EN ISO 11680-1

EN 22867

EN 12096

6.1 (Sx) - 11.9 (Dx) *

Incerteza - ∞‚Â‚∙ÈfiÙËÙ∙ - Belirsizlik - Odchylka - Погрешность - NiepewnoÊç m/s2 EN 12096 1.5 (Sx) - 3.0 (Dx)

*
P - Valores médios ponderados (1/2 mínimo, 1/2 plena carga). CZ - Průměrné statistické hodnoty (1/2 volnoběh, 1/2 při plném zatížení)

GR - ª¤Û̃ ˙˘ÁÈÛÌ¤Ó̃ ÙÈÌ¤̃ (1/2 Ï¿ˉÈÛÙÔ, 1/2 Ï‹Ú̃ ÊÔÚÙ›Ô). RUS-UK - Oцeнoчныe срeдниe вeличины (1/2 минимум, 1/2 пoлнaя нaгрузкa).

TR - Orta ağırlıklı değerler (asgari 1/2, tam yük 1/2). PL - WartoÊci Êrednie wa˝one (1/2 minimum, 1/2 pe∏ne obcià˝enie).

P DADOS TECNICOS

GR TEXNIKA ™TOIXEIA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

PL DANE TECHNICZNE
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TABELA DE MANUTENÇÃO

Queira notar que os seguintes intervalos de manutenção são aplicáveis 
apenas para as condições normais de funcionamento. Se o seu trabalho 
quotidiano for mais exigente relativamente ao normal, os intervalos de 
manutenção devem ser consequentemente reduzidos.
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Máquina completa I n s p e c c i o n e :  f u g a s ,  fe n d a s  e 
desgaste X X

Depósito de óleo I n s p e c c i o n e :  f u g a s ,  fe n d a s  e 
desgaste X X

Lubrifi cação da corrente Verifi que o rendimento

X X

Corrente Inspeccione: danos, afiamento e 
desgaste X X

Verifi que a tensão

X X

Afie: verifique a profundidade da 
passagem X

Barra Inspeccione: danos e desgaste

X X

Limpe os sulcos e o tubo do óleo

X

Rode, lubrifique a roda dentada e 
apare X

Substitua

X

Pinhão Inspeccione: danos e desgaste

X
Substitua com 

cada nova 
corrente

Retentor da corrente Inspeccione: danos e desgaste

X X

Substitua

X

Todos os parafusos e porcas 
acessíveis

Inspeccione e aperte

X

ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Λάβετε υπόψη ότι τα παρακάτω διαστήματα συντήρησης ισχύουν 
αποκλειστικά και μόνο για κανονικές συνθήκες λειτουργίας του 
μηχανήματος. Εάν οι συνθήκες χρήσης του μηχανήματος είναι πιο 
απαιτητικές, τα διαστήματα συντήρησης πρέπει να είναι πιο σύντομα.
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Ολόκληρο το μηχάνημα Έλεγχος: διαρροές, ρωγμές και 
φθορά X X

Δοχείο λαδιού Έλεγχος: διαρροές, σχισμές και 
φθορά X X

Λίπανση αλυσίδας Έλεγχος απόδοσης

X X

Αλυσίδα Έλεγχος: ζημιές, τρόχισμα και φθορά

X X

Έλεγχος τάνυσης

X X

Τ ρ ό χ ι σ μ α :  έ λ ε γ χ ο ς  β ά θ ο υ ς 
περάσματος X

Λάμα Έλεγχος: ζημιές και φθορά

X X

Καθαρισμός αυλάκωσης και σωλήνα 
λαδιού X

Περιστροφή, λίπανση τροχού και 
καθαρισμός X

Αντικατάσταση

X

Πινιόν Έλεγχος: ζημιές και φθορά

X
Αντικατάσταση 

με κάθε νέα 
αλυσίδα

Αναστολέας αλυσίδας Έλεγχος: ζημιές και φθορά

X X

Αντικατάσταση

X

Όλες οι βίδες και τα παξιμάδια με 
εύκολη πρόσβαση

Έλεγχος και εκ νέου σύσφιξη

X
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BAKIM TABLOSU

Verilen bakım aralıklarının sadece normal çalıştırma koşulları için geçerli 
olduğunu lütfen göz önünde bulundurunuz. Günlük çalışmanızın 
normalden daha ağır olması halinde, bakım aralıkları uygun şekilde 
kısaltılmalıdır.
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Tüm makine Gözden geçiriniz: Kaçaklar, çatlaklar 
ve aşınmalar X X

Yağ deposu Gözden geçiriniz: Kaçaklar, delikler 
ve aşınmalar X X

Zincir yağlama Performansı kontrol ediniz

X X

Zincir Gözden geçiriniz: Hasar, keskinlik ve 
aşınma X X

Gerilimi kontrol ediniz

X X

Bileyiniz: Geçiş derinliğini kontrol 
ediniz X

Kılavuz uç Gözden geçiriniz: Hasar ve aşınma

X X

Oyuğu ve yağ kanalını kontrol ediniz

X

Çeviriniz, zincir yuvasını yağlayınız ve 
damlatınız X

Değiştiriniz

X

Pinyon Gözden geçiriniz: Hasar ve aşınma

X
Her yeni zincir 

ile birlikte 
değiştiriniz

Zincirin durdurulması Gözden geçiriniz: Hasar ve aşınma

X X

Değiştiriniz

X

Tü m  e r i ş i l e b i l i r  v i d a l a r  v e 
somunlar

G özd e n  g e ç i r i n i z  ve  ye n i d e n 
sıkılayınız X

TABULKA ÚDRŽBY

Uvědomte si prosím, že následující intervaly údržby platí pouze pro běžné 
pracovní podmínky. Je-li vaše denní práce náročnější než běžná, musí se 
intervaly údržby příslušně zkrátit.
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Celý stroj Zkontrolovat :  únik y,  t rhl iny  a 
opotřebení X X

Olejová nádržka Zkontrolovat :  únik y,  t rhl iny  a 
opotřebení X X

Mazání řetězu Kontrola výkonu

X X

Řetěz Zkontrolovat: poškození, nabroušení 
a opotřebení X X

Kontrola napnutí

X X

Naostření: zkontrolovat hloubku 
brusu X

Lišta Z k o n t r o l o v a t :  p o š k o z e n í  a 
opotřebení X X

Čištění drážek a vedení oleje

X

Otočení, namazání vodícího kola a 
zbavení otřepů X

Vyměnit

X

Řetězka Z k o n t r o l o v a t :  p o š k o z e n í  a 
opotřebení X

Výměna s 
každým novým 

řetězem

Zachycovač řetězu Z k o n t r o l o v a t :  p o š k o z e n í  a 
opotřebení X X

Vyměnit

X

Všechny přístupné šrouby a 
matice

Zkontrolovat a dotáhnout

X
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ТАБЛИЦА ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ

Обращаем Ваше внимание на то, что указанные интервалы 
техобслуживания предполагают использование устройства в 
нормальных рабочих условиях. Если повседневные условия 
эксплуатации устройства являются более тяжелыми, интервалы 
между операциями техобслуживания должны быть сокращены 
соответствующим образом.
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Вся машина Проверить: утечки, трещины и 
износ X X

Масляный бак Проверить: утечки, трещины и 
износ X X

Смазка цепи Проверить эффективность

X X

Цепь Проверить: повреждения, заточка 
и износ X X

Проверить натяжение

X X

Заточить:  проверить глубину 
прохода X

Шина Проверить: повреждения и износ

X X

Очистить канавку и масляный 
канал X

Поверну ть и смазать цепное 
колесо и снять заусенцы X

Заменить

X

Зубчатое колесо Проверить: повреждения и износ

X
Заменить при 

установке 
новой цепи:

Останов цепи Проверить: повреждения и износ

X X

Заменить

X

Все доступные винты и гайки Проверить и затянуть

X

TABELA KONSERWACJI

Należy pamiętać, iż poniższe zalecenia dotyczące częstotliwości 
konserwacji odnoszą się wyłącznie do standardowych warunków 
eksploatacji. Jeśli codzienna eksploatacja urządzenia jest intensywniejsza 
od normalnej, należy zwiększyć częstotliwość konserwacji.
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Całe urządzenie Sprawdzić: wycieki,  pęknięcia i 
oznaki zużycia X X

Zbiornik na olej Sprawdzić: wycieki,  pęknięcia i 
oznaki zużycia X X

Smarowanie łańcucha Sprawdzić sprawność/wydajność

X X

Łańcuch Sprawdzić: uszkodzenia, naostrzenie 
i oznaki zużycia X X

Sprawdzić napięcie

X X

Naostrzyć: sprawdzić głębokość 
przejścia X

Prowadnica Sprawdzić: uszkodzenia i oznaki 
zużycia X X

W y c z y ś c i ć  r o w e k  i  p r z e w ó d 
doprowadzający olej X

Obracać, smarować szpulę i usuwać 
zadziory X

Wymienić

X

Koło zębate Sprawdzić: uszkodzenia i oznaki 
zużycia X

Wymieniać 
przy każdej 
wymianie 
łańcucha

Blokada łańcucha Sprawdzić: uszkodzenia i oznaki 
zużycia X X

Wymienić

X

Wsz ystk ie  dostępne śruby i 
nakrętki

Sprawdzić i ponownie dokręcić

X
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σβήνετε πάντα το μηχάνημα και αποσυνδέετε το μπουζί πριν από την 
εκτέλεση όλων των συνιστώμενων διορθωτικών ελέγχων που αναφέρονται στον 
παρακάτω πίνακα, εκτός εάν το μηχάνημα πρέπει να λειτουργεί.

Εάν διερευνηθούν όλες οι πιθανές αιτίες και το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης. Εάν εμφανιστεί κάποιο πρόβλημα που δεν 
αναφέρεται στον πίνακα αυτό, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΗ

Υψηλή θερμοκρασία και καπνός 
από τη λάμα και την αλυσίδα κατά 
τη λειτουργία

Το δοχείο λαδιού της αλυσίδας 1. 
είναι άδειο

Η αλυσίδα είναι υπερβολικά 2. 
τεντωμένη

Υπάρχει δυσλειτουργία στο 3. 
σύστημα λίπανσης

Γεμίζετε το δοχείο λαδιού κάθε 1. 
φορά που ανεφοδιάζετε το 
ρεζερβουάρ καυσίμου.

Τάνυση αλυσίδας. Ανατρέξτε 2. 
στις οδηγίες του κεφαλαίου 
«Συναρμολόγηση λάμας και 
αλυσίδας» (σελ. 64).

Θέσ τε  σε  λε ιτουργία  το 3. 
μηχάνημα σε υψηλές στροφές 
για 15-30 δευτερόλεπτα. 
Διακόψτε τη λειτουργία και 
ελέγξτε τη ροή λαδιού από την 
άκρη της λάμας. Εάν υπάρχει 
λάδι, η δυσλειτουργία μπορεί 
να οφείλεται σε χαλάρωση 
της αλυσίδας ή σε ζημιά 
της λάμας. Εάν δεν υπάρχει 
λάδι, επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο κέν τρο 
τεχνικής υποστήριξης

Ο κινητήρας παίρνει μπροστά και 
λειτουργεί, αλλά η αλυσίδα δεν 
κινείται

Η αλυσίδα είναι υπερβολικά 1. 
τεντωμένη

Εσφαλμένη συναρμολόγηση 2. 
λάμας και αλυσίδας

Η αλυσίδα ή/και η λάμα έχουν 3. 
υποστεί ζημιά

Ο συμπλέκτης ή/και το πινιόν 4. 
έχουν υποστεί ζημιά

Τάνυση αλυσίδας. Ανατρέξτε 1. 
στις οδηγίες του κεφαλαίου 
«Συναρμολόγηση λάμας και 
αλυσίδας» (σελ. 64)

Ανατρέξτε στις οδηγίες του 2. 
κεφαλαίου «Συναρμολόγηση 
λάμας και αλυσίδας» (σελ. 64)

Ανατρέξτε στις οδηγίες του 3. 
κεφαλαίου «Συντήρηση λάμας 
ή/και αλυσίδας» (σελ. 66)

Αντικαταστήστε το εξάρτημα, 4. 
εάν απαιτείται. Επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αγγίζετε 
ποτέ την αλυσίδα όταν 
ο κινητήρας λειτουργεί

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

ATENÇÃO: parar sempre a unidade e desligar a vela antes de efectuar todos os 
testes correctivos recomendados na tabela abaixo, excepto se for necessário o 
funcionamento da unidade.

Quando forem verificadas todas as possíveis causas e o problema não for resolvido, consultar 
um Centro de Assistência Autorizado. Caso se verifique um problema que não esteja listado 
nesta tabela, consultar um Centro de Assistência Autorizado.

PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

A barra e a corrente aquecem 
e  dei tam fumo durante  o 
funcionamento

Depósito de óleo da corrente 1. 
vazio

Corrente demasiado esticada2. 

Mau funcionamento do 3. 
sistema de lubrificação

Deve encher-se o depósito do 1. 
óleo sempre que se atesta o 
depósito de combustível.

Tensionamento da corrente; 2. 
consulte as instruções no 
capítulo Montagem da barra e 
da corrente (Pág. 64).

Trabalhe com a aceleração 3. 
m á x i m a  d u r a n t e  1 5 - 3 0 
segundos. Desligue e certifique-
se de que o óleo pinga através 
da ponta da barra. Se houver 
óleo, o mau funcionamento 
pode ser causado pelo facto 
de a corrente estar solta ou a 
barra danificada. Se não houver 
óleo, contacte um Centro de 
Assistência Autorizado

O motor arranca e funciona, mas 
a corrente não desliza

Corrente demasiado esticada1. 

Montagem incorrecta da barra 2. 
e da corrente

Corrente e/ou barra 3. 
danificadas

Embraiagem e/ou pinhão 4. 
danificados

Tensionamento da corrente; 1. 
consulte as instruções no capítulo 
Montagem da barra e da corrente 
(Pág. 64)

Consulte as instruções no capítulo 2. 
Montagem da barra e da corrente 
(Pág. 64)

Consulte as instruções no capítulo 3. 
Manutenção da barra e/ou da 
corrente (Pág. 66)

Se necessário, substitua; contacte 4. 
um Centro de Ass istência 
Autorizado

ATENÇÃO: nunca toque 
na corrente quando o 
motor está a trabalhar
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PROBLEM GİDERME

DİKKAT: ünitenin çalıştırılmasının istenilmesi haricinde, aşağıdaki tabloda 
önerilen tüm düzeltici testleri gerçekleştirmeden önce daima üniteyi durdurunuz 
ve bujinin bağlantısını kesiniz.

Olası tüm sebepler kontrol edildikten sonra halen problemin giderilememesi halinde, bir Yetkili 
Servise danışınız. Bu tabloda listelenenlerden farklı bir problemin tespit edilmesi halinde, bir Yetkili 
Servise danışınız.

PROBLEM OLASI SEBEPLER ÇÖZÜM

Uç ve zincir çalıştırma esnasında 
ısınıyor ve duman çıkarıyor

Yağ deposu zincir boşta1. 

Zincir gerginliği çok sıkı2. 

Yağlama sistemi hatalı çalışıyor3. 

Yağ deposu her yakıt doldurma 1. 
işleminde doldurulmalıdır.

Z i n c i r  g e rgi n l i ğ i ;  U ç  ve 2. 
zincirin montajı bölümündeki 
talimatlara bakınız (Sayfa 64).

1 5 - 3 0  s a n i y e  t a m  g a z 3. 
d u r u m u n d a  ç a l ı ş t ı r ı n ı z . 
Durdurunuz ve uçtan yağ 
damlayıp damlamadığını 
kontrol ediniz. Eğer yağ varsa, 
arızanın nedeni gevşek zincir 
veya hasarlı uç olabilir. Eğer 
yağ yoksa bir Yetkili Servis ile 
temas kurunuz

Motor marş basıyor ve çalışıyor, 
ancak zincir hareket etmiyor

Zincir gerginliği çok sıkı1. 

Uç ve zincirin montajı düzgün 2. 
değil

Zincir ve/veya uç hasarlı3. 

Sürtünme ve/veya pinyon 4. 
hasarlı

Z i n c i r  g e rgi n l i ğ i ;  U ç  ve 1. 
zincirin montajı bölümündeki 
talimatlara bakınız (Sayfa 64)

U ç  v e  z i n c i r i n  m o n t a j ı 2. 
bölümündek i  ta l imatlara 
bakınız (Sayfa 64)

Uç ve/veya zincirin montajı 3. 
bölümündek i  ta l imatlara 
bakınız (Sayfa 66)

Gerektiği takdirde değiştiriniz; 4. 
Bir Yetkili Servis ile temas 
kurunuzD İ K K A T :  M o t o r 

çalışırken asla zincire 
dokunmayınız

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

POZOR: jednotku vždy vypněte a odpojte zapalovací svíčku, než začnete provádět 
kontroly doporučené v tabulce, mimo případy, kdy se vyžaduje jednotka
v činnosti.

Když byly zkontrolovány všechny možné příčiny a problém nebyl vyřešen, spojte se s autorizovaným 
servisním střediskem. Když zjistíte problém, který nebyl uveden v tabulce, spojte se s autorizovaným 
servisním střediskem.

PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Lišta a řetěz se během činnosti 
zahřívají a kouří

Prázdná nádržka na olej pro 1. 
řetěz

Příliš napnutý řetěz2. 

Špatná činnost mazací 3. 
soustavy

Nádržka na olej se musí naplnit 1. 
pokaždé, když se plní palivová 
nádržka.

Napnutí řetězu; viz pokyny v 2. 
kapitole Montáž lišty a řetězu 
(str. 65).

Nechte jet na maximální 3. 
otáčky 15-30 sekund. Zastavte 
a zkontrolujte,  jestl i  olej 
odkapává ze špičky lišty. Pokud 
tam olej je, může být vadná 
činnost způsobena volným 
řetězem nebo poškozenou 
lištou. Pokud olej neodkapává, 
spojte se s autorizovaným 
servisním střediskem

Motor nastartuje a běží, ale řetěz 
se nerozeběhne

Příliš napnutý řetěz1. 

Nesprávná montáž lišty a 2. 
řetězu

Poškozený řetěz a/nebo lišta3. 

Poškozená spojka a/nebo 4. 
řetězka

Napnutí řetězu; viz pokyny v 1. 
kapitole Montáž lišty a řetězu 
(str. 65)

Viz pokyny v kapitole Montáž 2. 
lišty a řetězu (str. 65)

Viz pokyny v kapitole Údržba 3. 
lišty a/nebo řetězu (str. 67)

V  p ř í p a d ě  p o t ř e b y 4. 
v y m ě ň t e ;  s p o j t e  s e
s autorizovaným servisním 
střediskem

POZOR: když je motor 
v činnosti, nikdy se 
nedotýkejte řetězu
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ! Всегда останавливайте машину и отсоединяйте свечу 
перед тем, как приступать к выполнению всех операций, указанных в 
нижеприведенной таблице, за исключением тех случаев, когда для их 
выполнения необходимо функционирование машины.

Если после выполнения всех проверок неисправность остается, обратитесь в 
авторизованный сервисный центр. В случае появления неисправности, не указанной в 
этой таблице, обратитесь в авторизованный сервисный центр.

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

Шина и цепь во время работы 
нагреваются и дымят

Пустой бак с маслом для 1. 
смазки цепи

Слишком тугое натяжение 2. 
цепи

Неполадка в работе системы 3. 
смазки

Масляный бак необходимо 1. 
заполнять каждый раз при 
заправке топлива.

Н а т я ж е н и е  ц е п и ;  с м . 2. 
указания в разделе «Монтаж 
шины и цепи» (Стр. 65).

П о з в о л ь т е  д в и г а т е л ю 3. 
р а б о т а т ь  н а  п о л н у ю 
мощность в течение 15-
3 0  с е к у н д .  О с та н о в и те 
его и проверьте, имеются 
ли на конце шины капли 
масла. Если масло имеется, 
причиной неполадки может 
быть с лабое натяжение 
цепи или повреж денная 
ш и н а .  Е с л и  м а с л о 
отсутствует, свяжитесь с 
уполномоченным центром 
технической поддержки

Д в и г а те л ь  з а п у с к а е тс я  и 
работает, но цепь не движется

Слишком тугое натяжение 1. 
цепи

Неверная установка шины 2. 
и цепи

Цепь и/или шина 3. 
повреждены

Муфта сцепления и/4. 
или зубчатое колесо 
повреждены

Н а т я ж е н и е  ц е п и ;  с м . 1. 
указания в разделе «Монтаж 
шины и цепи» (Стр. 65)

См.  указания в разделе 2. 
«Монтаж шины и цепи» 
(Стр. 65)

См.  указания в разделе 3. 
«Техобслуживание шины и/
или цепи» (Стр. 67)

З а м е н и те  и х  в  с л у ч а е 4. 
необходимости; свяжитесь 
с уполномоченным центром 
технической поддержки

В Н И М А Н И Е :  н е 
дотрагивайтесь до 
цепи, пока двигатель 
работает

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

UWAGA: przed wykonaniem wszystkich zalecanych w poniższej tabeli czynności 
należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć świecę zapłonową, z wyjątkiem 
napraw wymagających działania urządzenia.

Po sprawdzeniu wszystkich możliwych przyczyn, jeśli problem nie został rozwiązany, należy 
zwrócić się do Autoryzowanego Serwisu. Jeśli pojawi się usterka nie wymieniona w tabeli, 
należy zwrócić się do Autoryzowanego Serwisu.

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

P r o w a d n i c a  o r a z  ł a ń c u c h 
nagrzewają się i dymią podczas 
pracy urządzenia

Pusty zbiornik na olej do 1. 
smarowania łańcucha

Zbyt mocne napięcie łańcucha2. 

Nieprawidłowe działanie 3. 
układu smarowania

Z b i o r n i k  n a  o l e j  n a l e ż y 1. 
napełniać za każdym razem, 
gdy uzupełnia się paliwo.

Napinanie łańcucha; Patrz 2. 
instrukcje przedstawione w 
rozdziale “Montaż prowadnicy 
i łańcucha” (str. 65).

U r u c h o m i ć  n a  p e ł n y c h 3. 
obrotach na 15-30 sekund. 
Zatrzymać i sprawdzić, czy 
z  k o ń c ó w k i  p row a d n i c y 
kapią krople oleju. Jeżeli 
dochodzi do wycieku oleju, 
nieprawidłowe działanie może 
być spowodowane przez 
wolny łańcuch lub uszkodzoną 
prowadnicę. W przypadku 
braku oleju skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem

Silnik uruchamia się i działa, ale 
łańcuch się nie przesuwa

Zbyt mocne napięcie łańcucha1. 

Nieprawidłowy montaż 2. 
prowadnicy i łańcucha

Uszkodzony/a łańcuch i/lub 3. 
prowadnica

Uszkodzone sprzęgło i/lub 4. 
koło zębate

Napinanie łańcucha; Patrz 1. 
instrukcje przedstawione w 
rozdziale “Montaż prowadnicy 
i łańcucha” (str. 65)

Patrz instrukcje przedstawione 2. 
w  r o z d z i a l e  “ M o n t a ż 
prowadnicy i łańcucha” (str. 65)

Patrz instrukcje przedstawione 3. 
w rozdziale “Konserwacja 
prowadnicy i/lub łańcucha” 
(str. 67)

W razie potrzeby wymienić 4. 
j e ;  S k o n t a k t o w a ć  s i ę  z 
autoryzowanym serwisem

UWAGA: nie dotykać 
nigdy łańcucha, gdy 
silnik pracuje
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CERTIFICADO DE GARANTIA ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GARANTİ SERTİFİKASI

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios 
mais avançados da tecnologia actual. A empresa fabricante oferece uma 
garantia sobre os seus produtos de 24 meses, a partir da data de aquisição 
para utilização privada e actividades de tempos livres. A garantia é limitada a 
12 meses no caso de uso profissional.

Condições gerais de garantia
  1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante 

a rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos 
causados pela não conformidade do material, processo de fabrico e 
produção. A garantia não anula os direitos legais previstos pelo Código 
civil contra as consequências derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

  2) O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com 
as próprias exigências de organização.

  3) Para requerer a assistência durante o período de garantia, é preciso 
exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia abaixo 
ilustrado preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a 
respectiva factura ou recibo, qual comprovante da data de compra.

  4) A garantia decai nos seguintes casos:
 -  Falta evidente de manutenção;
 -  Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;
 -  Utilização de lubrificantes ou combustíveis impróprios;
 -  Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
 -  Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;
  5) O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os 

órgãos sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.
  6) A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do 

aparelho.
  7) A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções 

de manutenção eventualmente necessárias durante o período de 
garantia.

  8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados 
imediatamente ao transportador; a inobservância, acarreta no 
decaimento da garantia.

  9) Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, 
Honda, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a garantia conferida 
pelos respectivos fabricantes.

10) A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados 
a pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por 
ruptura ou da suspensão obrigada da sua utilização.

Αυτό το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί με τις πιο μοντέρνες 
τεχνικές παραγωγής. Η κατασκευάστρια Εταιρία εγγυάται για τα προϊόντα 
της για μια περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς, για ιδιωτική και 
ερασιτεχνική χρήση. Η εγγύηση περιορίζεται στους 12 μήνες στην περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης.

Γενικοί όροι της εγγύησης
 1)  Η ισχύς της εγγύησης αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς. Ο 

κατασκευαστής μέσω του δικτύου πώλησης και τεχνικής εξυπηρέτησης 
αντικαθιστά δωρεάν τα ελαττωματικά εξαρτήματα που οφείλονται 
σε υλικό, επεξεργασία και παραγωγή. Η εγγύηση δεν στερεί στον 
αγοραστή τα νομικά δικαιώματα που προβλέπονται από τον αστικό 
κώδικα όσον αφορά τις επιπτώσεις των ατελειών ή των ελαττωμάτων που 
προκλήθηκαν από το αγορασμένο προϊόν.

 2)  Δο τεχνικό προσωπικό θα επέμβει το συντομότερο δυνατό μέσα στα 
χρονικά όρια που επιτρέπουν οι οργανωτικές απαιτήσεις.

 3)  Για τεχνική υποστήριξη κατά την περίοδο εγγύησης είναι απαραίτητο 
να επιδείξετε στο εξουσιοδοτημένο προσωπικό το παρακάτω 
πιστοποιητικό εγγύησης σφραγισμένο από το κατάστημα πώλησης, 
πλήρως συμπληρωμένο και να συνοδεύεται από τιμολόγιο αγοράς ή 
νόμιμη απόδειξη που να αποδεικνύει την ημερομηνία αγοράς.

 4)  Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση:
  - Εμφανούς απουσίας συντήρησης.
  - Λανθασμένης χρήσης του προϊόντος ή επεμβάσεων.
  - Ακατάλληλων λιπαντικών ή καυσίμου.
  - Χρήσης μη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.
  - Επεμβάσεων που έγιναν από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό.
  5)  Ο κατασκευαστής δεν καλύπτει με την εγγύηση τα αναλώσιμα υλικά και 

τα εξαρτήματα που υπόκεινται φυσιολογική φθορά κατά τη λειτουργία.
 6) Η εγγύηση αποκλείει τις επεμβάσεις ενημέρωσης και βελτίωσης του 

προϊόντος.
  7)  Η εγγύηση δεν καλύπτει τη ρύθμιση και τις επεμβάσεις συντήρησης που 

μπορεί να λάβουν χώρα κατά την περίοδο εγγύησης.
  8)  Ενδεχόμενες ζημιές που προκλήθηκαν κατά τη μεταφορά πρέπει να 

αναφερθούν αμέσως στο μεταφορέα διαφορετικά παύει η ισχύς της 
εγγύησης.

  9)  Για τους κινητήρες άλλων κατασκευαστών (Briggs & Stratton, Tecumseh, 
Kawasaki, Honda, κλπ.) που είναι εγκατεστημένοι στα μηχανήματά μας, 
ισχύει η εγγύηση που χορηγείται από τον κατασκευαστή του κινητήρα.

10) Η εγγύηση δεν καλύπτει ενδεχόμενες ζημιές, άμεσες ή έμμεσες, που θα 
προκληθούν σε άτομα ή αντικείμενα από βλάβες του μηχανήματος ή 
παρατεταμένη εξαναγκασμένη διακοπή στη χρήση αυτού.

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp 
gerçekleştirildi. Üretici/İmalatçı firma, özel ve hobi amaçlı kullanımlar 
için, satın alma tarihinden sonra 24 aylık süreyle kendi ürünleri için 
garanti vermektedir. Garanti süresi, profesyonel kullanımlar için 12 ayla 
sınırlandırılmıştır.

Garanti genel koşulları
  1) Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. İmalatçı firma; 

malzeme, işçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu parçaları, satış ve 
teknik destek ağı yoluyla değiştirir. Garanti, satılan üründen kaynaklanan 
kusurlara ve kusurların sonuçlarına karşı satınalanı koruyan medeni 
kanundan kaynaklanan hakları ortadan kaldırmaz. 

  2) Teknik personel, organizasyonel koşulların verdiği sınırlar içersinde 
olabildiğince en kısa sürede destek sağlayacaktır.

  3) Garantide yer alan desteği talep etmek için, yetkili kişiye satıcı 
tarafından damgalanmış sertifikayı ve de mali açıdan zorunlu 
satınalma faturasını ya da satınalma tarihini ispatlayan fişi 
göstermesi gereklidir. 

  4) Garanti aşağıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
  - Bakım yapılmadığının açıkça anlaşılması,
  - Ürünün doğru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
  - Makineye uygun olmayan yağ ya da yakıtın kullanımı,
  - Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
  - Yetkili olmayan kişiler tarafından makineye müdahalelerde bulunulması.
  5) İmalatçı şirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal işletimi 

sonucunda değişmesi gereken parçaları, garanti kapsamının dışında 
tutmaktadır. 

  6) Garanti, ürünün yenileştirme ve iyileştirme amacı ile yapılan eklentilerini 
hariçte bıraktırmaktadır.

  7) Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve bakım 
işlemlerini kapsamamaktadır.

  8) Taşıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti kapsamındaki hakları 
taşımacıdan talep etmek için ivedilikle bildirilmelidir.

  9) Makineye kurulmuş olan başka marka motorlar için (Briggs ve Stratton, 
Tecumseh, Kawasaki, Honda, ve diğerleri), garanti; o motor imalatçıları 
tarafından verilir.

10) Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı süspansiyon ve 
makine arızalarının, doğrudan ya da dolaylı olarak, kişilere ve eşyalara 
verdiği hasarları kapsamaz.

MODELO - MONTE§O DATA - HMEPOMHNIA MODEL TARİH

SERIAL No
¢IA¢OXIKO™
API£MO™ SERİ No:DISTRIBUIDOR - KATA™THMA ¶ø§H™H™ BAYİ

COMPRADOR - A°OPA™MENO A¶O TON KYPIO SATIN ALAN BAY

Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.

ªËÓ ÙÔ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ! ∂ÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ∙È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ∙›ÙËÛË̃ ÙÂˉÓÈÎ‹̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.
Göndermek için değildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.
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ZÁRUKA A SERVIS ГAРAНТИЙНЫЙ ТAЛOН KARTA GWARANCYJNA

T e n t o  s t r o j  b y l  n a v r Ï e n  a  v y r o b e n  p o m o c í 
n e j m o d e r n û j ‰ í  v ˘ r o b n í  t e c h n i k y .  Z á r u č n í  p o d m í n k y 
plat í  tak ,  jak  j sou popsány v  záručním l i s tě  prodejce.  S er v is
v České republice a na Slovensku provádí firma Mountfield ve svých 
prodejnách, specializovaných servisních střediscích a přes své dealery.

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми 
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирма-изготовитель дает гарантию на 
свои изделия в течение 24 месяцев со дня покупки при условии, что они 
применяются для личного и непрофессионального пользования В случае 
профессионального использования гарантия действует в течение 12 
месяцев.

Общие гарантийные условия
  1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния 

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв 
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй, 
имeющиe дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки. 
Дoгoвoр гaрaнтии нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe 
зaкoнoдaтeльствoм в oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa 
прoдaннoгo издeлия.

  2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты 
мaксимaльнo быстрo в прeдeлaх врeмeни,   oпрeдeляeмых 
oргaнизaциoнными трeбoвaниями.

  3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo 
прeдъявить упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью 
зaпoлнeнный нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью 
дилeрa, a тaкжe чeк, пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

  4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
– при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
– в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 

кoнструкции;
– испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
– испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 

фирмeнными;
– eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или 

нeaвтoризoвaннoй мaстeрскoй.
  5) Ф и р м a - и з г o т o в и т e л ь  н e  п р e д o с т a в л я e т  г a р a н т и и  н a 

быстрoизнaшивaющиeся узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.
  6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или 

улучшeнию издeлия.
  7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию, 

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
  8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe, 

дoлжны нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в 
прoтивнoм случae услoвия гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

  9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki 
и т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, сoхрaняeтся гaрaнтия их 
прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий 
быть причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe 
нeиспрaвнoсти издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu 
najnowoczełniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji 
na swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu 
do celów prywatnych i hobbystycznych. W przypadku używania produktu 
do zastosowań profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 
miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji 
  1) Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez 

sieç sprzedaży i obsługi technicznej, wymienia bezpłatnie częłci z wadami 
materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki oraz wadami 
produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w 
kodeksie cywilnym i dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń 
spowodowanych przez sprzedany przedmiot. 

  2) Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na który pozwolą 
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to możliwe.

  3) Aby skorzystaç z napraw y gwarancyjnej,  konieczne jest  
przedstawienie autoryzowanym pracownikom obsługi poniższej 
karty gwarancyjnej, ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej 
we wszystkich swoich częłciach oraz faktury zakupu lub paragonu 
lub też innego wymaganego prawnie dokumentu sprzedaży z 
odnotowaną datą zakupu. 

  4)  Utrata gwarancji następuje w przypadku: 
  - Widocznego braku konserwacji.
  - Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego przeróbek.
  - Stosowania niewłałciwych smarów lub paliwa.
  - Stosowania nieoryginalnych częłci zamiennych lub akcesoriów.
  - Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.
  5) Producent nie obejmuje gwarancją częłci podlegających normalnemu 

zużywaniu podczas pracy urządzenia. 
  6) Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu unowoczełnienie i 

ulepszenie produktu.
  7) Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnołci konserwacyjnych które 

będą konieczne w okresie gwarancji.
  8) Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostaç 

natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.
  9) Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, 

itp.) montowanych w naszych urządzeniach obowiązuje gwarancja 
udzielona przez producenta silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpołrednio lub połrednio 
wyrządzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub 
wynikłych z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy urządzenia.

МОДЕЛЬ - MODEL ДАТА - DÁTUM

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.

Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.
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EMAK S.p.A. Member of the YAMA group

42011 Bagnolo in Piano (RE) Italy

Tel. +39 0522 956611 • Fax +39 0522 951555

service@emak.it • www.emak.it
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P ATENÇÃO: Este manual deve acompanhar o aparelho durante toda a sua vida.

GR ¶P√™√Ã∏ - ∆Ô ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó∙ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ÛÂ fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ˙̂‹̃ ÙÔ˘.

TR D‹KKAT D‹KKAT - Bu k›lavuz, kullan›m ömrü süresince makinenin yan›nda bulundurulmal›d›r.

CZ POZOR: Tento návod musí b˘t dostupn˘ k pouÏití po celou dobu Ïivotnosti přístroje.

RUS - UK ВНИМАНИЕ: Данное руководство должно находиться вместе с двигателем на протяжении всего срока его службы.

PL UWAGA!: Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyç urzàdzeniu przez ca∏y okres jego eksploatacji.




